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Roma 



Escena 29 

in media Roma est mons notissimus, qui Capitolium appellatur. 
in summo Capitolio stat templum, ubi deus Iuppiter adoratur. 

sub Capitolio iacet forum Romanum. 
forum ab ingenti multitüdine civium cotidie completur. 
alii negotium agunt; alii in porticibus stant et ab amicis 
salütantur; alii per forum in lecticis feruntur. ubique magnus 
strepitus auditur. 
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aliquando pompae splendidae 
per forum dücuntur. 

prope medium forum est 
templum Vestae, ubi ignis sacer 
a Virgini bus V estali bus cüratur. 
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in extremo foro stant Rastra, ubi 
contiones apud populum 
habentur. 

_ __.. . 
�.· __ 

, prope Rastra est carcer, uhi 
"""·, � captivi populi Romani 

cus todi un tur. 
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nox 

nox erat. lüna stellaeque in caelo sereno fulgebant. tempus erat quo 
homines quiescere solent. Romae tamen nülla erat quies, nüllum 
silentium. 

magnis in domibus, ubi divites habitiibant, cenae splendidae 
consümebantur. cibus sümptuosus ii servis offerebiitur; vinum s 
optimum ab ancillls fundebiitur; carmina ii citharoedis peritissimis 
cantiibantur. 

in altis autem insulls, nüllae cenae splendidae consümebantur, 
nülll citharoedi audiebantur. ibi pauperes, fame paene confecti, 
vitam miserrimam agebant. alil ad patronos epistuliis scrlbebant ut 1 0  
auxilium eorum peterent, alil scelera ac fürta committere paraban t. 

prope forum magnus strepitus audiebiitur. nam arcus magnificus 
in Viii Sacra exstruebiitur. ingens polyspaston arcui imminebat. 
fabri, qui arcum exstruebant, dlligentissime laboraban t. alii figüriis 
in arcü sculpebant; alii titulum in fronte arcüs inscribebant; alii 15 
marmor ad summum arcum tollebant. omnes strenue laboriibant ut 

sereno: serenus despejado, tranquilo 
Romae en Roma 
altis: altus alto 
insulis: insula bloque de viviendas 
fame: fames hambre 
confecti: confectus agotado, consumido 
patronos: patronus patrono, protector 
arcus arco 
Via Sacra: Via Sacra la Vía Sacra (calzada que pasaba por el foro) 
polyspaston grúa 
figüras: figüra figura, imagen 
sculpcbant: sculpere esculpir 
titulum: titulus inscripción, rótulo 
fronte: frons frontispicio 
inscribeban t: inscribere grabar, inscribir 
marmor mármol 
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arcum ante lücem perficerent. nam Imperator Domitianus hunc 
arcum fratri Tito postridie dedicare volebat. Titum vivum oderat; 
mortuum tamen eum honorare cupiebat. Domitianus enim favorem 
populi Romani, qui Titum maxime dilexerat, nunc sibi conciliare 20 
volebat. 

praeerat huic operi Quintus Haterius Latronianus, redemptor 
notissimus. ea nocte ipse fabros furens incitabat. aderat quoque 
Gaius Salvius Liberalis, Haterii patronus, qui eum invicem 
ftagitabat ut opus ante lücem perficeret. anxius enim erat Salvius 25 
quod Imperatori persuaserat ut Haterium operi praeficeret. ille 
igitur fabris, quamquam omnino defessi erant, identidem imperavit 
ne labore desisterent. 

Glitus, magíster fabrorum, Haterium lenire temptabat. 
'ecce, domine! ' inquit. 'fabri iam arcum paene pertecerunt. 30 

ultimae litterae tituli nunc inscribuntur; ultimae figürae 
sculpuntur; ultimae marmons massae ad summum arcum 
tolluntur.' J 

paulo ante horam primam, fabri arcum tandem pertecerunt; 
abierunt orones ut quiescerent. paulisper urbs silebat. 35 

ünus faber tamen, domum per forum rediens, subito tristes 
teminarum duarum clamores audivit. duae enim captivae, magno 
dolare affectae, in carcere cantabant: 

'mi Deus! mi Deus! respice me! quare me deseruisti? ' 

lucem: lux lu;:, del día 
perficeren t: perficere terminar 
dedicare dedicar, consagrar 
operi: opus obra, construcción 
redemptor contratista, constructor 
flagitabat: flagitare pedir con insistencia, apremiar 
defessi: defessus agotado, fatigado 
identidem repetidamente 
ultimae: ultimus último 
litterae: littera letra 
massae: massa bloque 
silebat: silere permanecer en silencio 
dolore: dolor dolor, pena 
affectae: affectus extenuado, quebrantado 
respice: respicere volver los ojos ª·· mirar 
guare: éfJor qué? 
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U na vez leída la sección I de esta historia, contesta a las pregun­
tas que vienen a continuación de ella. 

Masada 

1 

ex carcere obscuro, ubi captivi custodiebantur, tnstes clamores 
tollebantur. duae enim leminae Iüdaeae, superstites eorum qui 
contra Romanos rebellaverant, fortünam suam lügebant. altera 
erat anus septuaginta annorum, altera matrona triginta annos nata. 
üna cum eis in carcere erant quinque liberi, quorum Simón natü 5 
maximus solacium matri et aviae ferre temptabat. 

'mater, noli dolori indulgere! decorum est Iüdaeis fortitüdinem in 
re bus adversis praestare. ' 

mater filium amplexa, 
'melius erat ', inquit, 'cum patre vestro perire abhinc annos JO 

novem. cür tum a morte abhorrui? cür vos servavi?' 
Simon, his verbis commotus, matrem rogavit quo modo periisset 

pater atque guare rem prius non narravisset. eam oravit ut omnia 
explicaret. sed tan tus erat dolor matris ut primo nihil dicere posset. 
mox, cum se collegisset, ad filias conversa, 15 

'de morte patris ves tri'
' 

inquit, 'prius narrare nolebam ne vos 
quoque periretis, exemplum eius imitati. nunc tamen audeo vobis 
totam rem patefacere quod nos omnes eras moritüri sumus. 

'nos Iüdaei contra Romanos tres annos acriter rebellavimus. 
anno quarto iste Beelzebub, Titus, urbem Ierosolymam 20 
expugnavit. numquam ego spectaculum terribilius vidi: ubique 
aedificia flammis consümebantur; ubique viri, leminae, liberi 
occidebantur; Templum ipsum a militibus diripiebatur; tata urbs 
evertebatur. in illa clade perierunt multa milia Iüdaeorum; sed 
circiter mille superstites, duce Eleazaro, rüpem Masadam 25 
occupaverunt. tü, Simón, illo tempore vix quinque annos natus 
eras. 

8 



superstites: superstes superviviente 
rebellaverant: rebellare rebelarse 
lügebant: lügere lamentar, deplorar 
altera ... altera una ... la otra 
... annós nata de . . .  años 
üna cum junto con, con 
natü maximus el mayor 
aviae: avia abuela 
indulgere abandonarse, entregarse, ceder 
rebus adversis: res adversae adversidad, desgracia 
amplexa: amplexus habiendo abrazado 
abhinc hace 
abhorrui: abhorrere rehuir 
exemplum ejemplo 
imitati: imitatus habiendo imitado 
eras mañana 
Beelzebub Beelzebub (o Belcebú), demonio, diablo 
Ierosolymam: Ierosolyma Jerusalén 
expugnavit: expugnare tomar por asalto 
ubique por todas partes 
circiter alrededor de 
duce: dux guía, jefe 
rüpem: rüpes roca, peña 

Escena 29 

Moneda del año 71 d.C. que conmemora la caída de Jerusalén. De pie, 
a la izquierda de la palmera, hay un príncipe victorioso; a la derecha, 
sentado, un prisionero judío. 

9 
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La roca de Masada, donde se pueden ver las fortificaciones judías. 
Obsérvense el campamento romano, abajo a la derecha, y algunas for­
tificaciones también romanas un poco más arriba. 

JO 



Escena 29 

'rüpes Masada est alta et undique praerupta, prope lacum 
Asphaltiten sita. ibi nos, münitionibus validis de!ensi, Romanis diü 
resistebamus. interea dux hostium, Lücius Flavius Silva, rüpem 30 
castellis multis circumvenit. tum milites, iussü Silvae, ingentem 
aggerem usque ad summam rüpem exstrüxerunt. deinde aggerem 
ascenderunt, magnamque partem münitionum igni deleverunt. 
simulatque hoc efíecerunt, Silva milites ad castra redüxit ut 
proximum diem victoriamque exspectarent.' 35 

undique por todas partes, por todos lados 
lacum Asphaltiten: lacus Asphaltites el lago Asfaltites (el Mar Muerto) 
münitionibus: müniti6 fortificación, defensa 
validis: validus fuerte, sólido, resistente 
castellls: castellum fortín, fortaleza 
iussü Silvae por orden de Silva 
aggerem: agger terraplén 
usque ad hasta 
igni: ignis fuego 

1 ¿Qué edad tienen las dos mujeres? ¿Cuántos chicos hay con 
ellas en la prisión? ¿Qué parentesco une a los chicos con las 
dos mujeres? 

2 ¿Cuántos años hace que ha muerto el padre de los chicos? 
3 ¿Qué dos preguntas hace Simón? ¿Cuál es la respuesta de la 

madre a la segunda pregunta? 
4 ¿Qué desastre sufrieron los judíos en su cuarto año de rebe­

lión contra los romanos? 
5 ¿Qué acción emprendieron los mil judíos supervivientes? 

¿Quién era su jefe? 
6 A juzgar por lo que se dice en las líneas 28-29 y por la fotografia 

de la pág. 1 O, ¿por qué crees que los judíos fueron capaces de 
resistir en Masada tanto tiempo contra los romanos? 

7 ¿Quién era el general romano en Masada? ¿Qué táctica utili­
zó para llevar a sus hombres hasta la cima de la roca? Señála­
lo en la fotografia. 

11 
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11 
'illa nocte Eleazarus, de rerum statü desperans, 1 üdaeis consilium 
dirum proposuit. 

"'magno in discrimine sumus", inquit. "nos 1 üdaei, Deo confisi, 
Romanis adhüc resistimus; nunc illi nos in servitütem trahere 
parant. nülla spes salütis nobis ostenditur. nonne melius est perire 5 
quam Romanis cedere? ego ipse mortem mea manü infüctam 
accipio, servitütem sperno." 

'his verbis Eleazarus Iüdaeis persuas1t ut mortem sibi 
consciscerent. tantum ardorem in eis excitavit ut, simulac finem 
orationi fecit, ad exitium statim festinarent. viri uxores liberosque 1 0  
amplexi occiderunt. cum hanc diram et saevam rem conlecissent, 
decem eorum sorte ducti ceteros intertecerunt. tum ünus ex illis, 
sorte invicem ductus, postquarri novem reliquos morti dedit, se 
ipsum ferro transfixit. ' 

'quo modo nos ipsi effiigimus? ' rogavit Simón. 1 s  
'ego Eleazaro parere non potui ' , respondit mater. 'vobiscum in 

specü latebam. ' 
'ignava! ' clamavit Simón. 'ego mortem haudquaquam timeo. 

ego, patris exempli memor, eandem fortitüdinem praestare volo.' 

rerum statü: rerum status 
situación 

discrimine: discrlmen 
situación crítica, peligro 

confisl: confisus habiendo confiado 
servitütem: servitüs esclavitud 
lnfüctam: infügere causar, producir, 

infligir 
mortem sibi consclscerent: mortem 

sibi consciscere darse muerte, sui­
cidarse 

ardorem: ardor ardor, pasión, 
entusiasmo 

sorte ducti echados a suerte, 
por sorteo 

reliquos: reliquus restante 
ferro: ferrum espada 
specü: specus cueva 
memor en recuerdo de 
eandem la misma 

12 
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Tiesto procedente de Masada con el 
nombre de Ben Ya'ir, o Eleazar. 
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Gramática 
1 En la Unidad 1 te encontraste oraciones como éstas: 

puer clam6rem audit. Un niño escucha el grito . 
ancilla vinum fundebat. Una esclava servía el vino. 

Las palabras en trazo grueso son formas activas del verbo. 

2 En la Escena 29 te has encontrado oraciones como éstas: 

clamor a puer6 auditur. El grito es escuchado por un niño. 
vinum ab ancilla fundebatur. El vino era servido por una esclava. 

Las palabras en trazo grueso son formas pasivas del verbo. 

3 Compara las formas activas y pasivas siguientes: 

presente de indicativo 

activo 
portat 
lleva 

portant 
llevan 

pasivo 
portatur 
es llevado 

portantur 
son llevados 

pretérito imperfecto de indicativo 

portabat portabatur 
llevaba era llevado 

portabant 
llevaban 

portabantur 
eran llevados 

4 He aquí algunos ejemplos más del presente de indicativo pasivo: 

1 cena nostra a coqu6 nunc paratur. ( Compáralo con la forma 
activa: coquus cenam nostram nunc para t. ) 

2 multa scelera in hac urbe cotidie committuntur. 
3 laudantur; dücitur; rogatur; mittuntur. 
Otros ejemplos del pretérito imperfecto pasivo: 
4 candidati ab amicis salütabantur. 

( Compara: amici candidatos salütabant. ) 
5 la.bula ab act6ribus in theatr6 agebatur. 
6 audiebantur; laudabatur; necabantur; tenebatur. 

13 
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arcus Titi 

1 
postridie mane ingens R6man6rum multitüdo ad arcum Titi 
conveniebat. dies !estus ab omnibus civibu.s celebrabatur. 
lmperator Domitianus, quod e6 die fratri Tito arcum dedicatürus 
erat, pompam magnificam nünt1averat. clamores v1rorum 
!eminarumque undique tollebantur. spectatorum tanta erat 5 
multitüd6 ut ei qui tardius advenerunt nüllum locum prope arcum 
invenire possent. eis consistendum erat procul ab arcü vel in foro vel 
in viis. nam iussü lmperatoris pompa totam per urbem dücebatur. 

multae sellae a servis prope arcum ponebantur. illüc multi 
senatores, spe favoris Domitiani, conveniebant. inter eos Salvius, 1 0  
togam splendidam gerens, locum quaerebat ubi conspicuus esset. 
14 
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inter equites, qui post senatores stabant, aderat Haterius ipse. 
favorem Imperatoris a vide sperabat, et in animo volvebat quando a 
Salvio praemium promissum acceptürus esset. 

ara ingens, pro arcü exstrücta, a servís floribus ornabatur. viginti 15 
sacerdotes, togas praetextas gerentes, circum aram stabant. 
haruspices quoque aderant qui exta victimarum inspicerent. avium 
cursus ab auguribus diligenter notabatur. 

dedicatürus erat iba a dedicar, iba a 
consagrar 

tardius más tarde 
vel. .. vel o . . .  o; bien ... bien 
conspicuus visible 
equites caballeros (miembros de una 

clase social inferior a la de los 
senadores) 

quando cuándo 

11 

acceptürus esset recibiría, iba a recibir 
exta entrañas 
avium: avis ave 
cursus vuelo, rumbo 
auguribus: augur augur 
notabatur: notare observar 

interea pompa lente per Viam Sacram dücebatur. prima in parte 
incedebant tubicines tubas inflantes. post eos venerunt iuvenes qui 
triginta tauros coronis ornatos ad sacrificium dücebant. tum multi 
serví, qui gazam Iüdaeorum portabant, primam pompae partem 
claudebant. huius gazae pars pretiosissima erat mensa sacra, tubae, 5 
candelabrum, quae omnia aurea erant. 

septem captivi Iüdaei, qui media in pompa incedebant, a 
spectatoribus vehementer deridebantur. quinque pueri, sereno 

gazam: gaza tesoro claudebant: claudere cerrar 

15 
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vultü incedentes, clamores et contumelias neglegebant, sed duae 
teminae plürimis lacrimis spectatores orabant ut liberis parcerent. 1 0  

post captivos venit Domitianus ipse, currü magnifico vectus. quia 
Pontifex Maximus erat, togam praetextam gerebat. post 
lmperatorem ambo ibant consules, quorum alter erat L. Flavius 
Silva. consules et magistratüs nobilissimi effigiem Titi in umeris 
portabant. a militibus pompa claqdebatur. 15 

ad arcum pompa pervenit. Domitianus, e currü egressus ut 
sacrificium faceret, senatores magistratüsque salütavit. tum oculos 
in arcum ipsum convertit. admiratione affectus, lmperator Salvium 
ad se arcessitum maxime laudavit. ei imperavit ut Haterio gratias 
ageret. inde ad aram progressus, cultrum cepit quo victimam 20 
sacrificaret. servus ei iugulum tauri obtulit. deinde Domitianus, 
victimam sacrificans, fratri Tito preces adhibuit: 

'tibi, dive Tite, haec victima nunc sacrificatur; tibi hic arcus 
dedicatur; tibi preces populi Romani adhibentur. ' 

subito, dum Romani oculos in sacrificium intente defigunt, 25 
Simon occasionem nactus prosiluit. medios in sacerdotes irrüpit; 
cultrum rapuit. omnes spectatores immoti stabant, audacia eius 
attoniti. Domitianus, pavore commotus, pedem rettulit. non 
lmperatorem tamen, sed matrem, aviam, fratres Simon petivit. 
cultrum in manü tenens clamavit, 30 

'nos, qui superstites Iüdaeorum rebellantium sumus, Romanis 
servire nolumus. mortem obire malumus.' 

haec locütus, facinus dirum commisit. matrem et aviam 
amplexus cultro statim occidit. tum fratres, haudquaquam 
resistentes, eodem modo interfecit. postremo magna voce populum 35 
Romanum detestatus se ipsum cultro transfixit. 

vultü: vultus rostro, semblante 
currü: currus carro 
vectus: vehere transportar, llevar 
quia porque 
Pontifex Maximus el Sumo Pontifzce 
cónsules: cónsul cónsul 
magistratüs: magistratus magistrado 
admiratione: admiratio admiración 
inde entonces 

16 

cultrum: culter cuchillo 
dive: divus divino 
dum mientras 
defigunt: defigerefyar, clavar 
nactus hallando, aprovechando 
pedem rettulit: pedem referre retroceder 
malumus: malle preferir 
eodem modo de la misma manera 
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Gramática 
1 En la Escena 26 te encontraste proposiciones finales introdu­

cidas por «ut»: 

senex insidias instrüxit ut füres caperet. 
El anciano tendió una emboscada para capturar a los ladrones. 

2 En la Escena 29 te has encontrado proposiciones finales intro­
ducidas por el pronombre relativo «qui»: 

lemina servum misit qui cibum emeret. 
La mujer envió un esclavo para que comprara comida. 

También te has encontrado proposiciones finales introducidas 
por «ubi»: 

locum quaerebamus ubi staremus. 
Buscábamos un sitio donde colocarnos o 
Buscábamos un sitio para colocarnos. 

3 Otros ejemplos: 

1 sacerdos haruspicem arcessivit qui exta inspiceret. 
2 senator gemmam pretiosam quaerebat quam uxori daret. 
3 Haterius quinque fabros elegit qui figüras in arcü sculperent. 
4 domum emere volebam ubi filius meus habitaret. 

17 
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Ejercicios 
1 Observa atentamente cómo se forman estos verbos y di el 

significado de los que no están traducidos: 

18 

currere decurrere 
correr bajar corriendo 

iacere deicere 
arrojar 

trahere detrahere 
tirar de, arrastrar echar abajo 

salire 
saltar 

cadere 
caer 

desilire 

decidere 

excurrere 
salir corriendo 

eicere 

extrahere 

exsilire 
saltar fuera 

excidere 
caer (fuera) 

recurrere 
volver corriendo 

reicere 
arrojar hacia atrás 

retrahere 

resilire 

recidere 

Los verbos que hay en las columnas segunda, tercera y cuarta 
se llaman verbos compuestos. 

Di el significado de los siguientes verbos compuestos: 

exire, emittere, expeliere, erumpere, effundere; 
demittere, deponere, despicere; 
redücere, remittere, redire, resp1cere, reponere, referre, 

- . -
revemre, rec1pere, revocare. 
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2 Completa estas oraciones con la forma correcta del pretérito 
imperfecto de subjuntivo de los verbos que van entre parénte­
sis y luego tradúcelas: 

Por ejemplo: equites insidias paraverunt ut ducem hostium 
. . . . . . (capere) 

Respuesta: equites insidias paraverunt ut ducem hostium 
caperent. 

Los jinetes prepararon una emboscada para capturar al 
jefe de los enemigos. 

Las formas del pretérito imperfecto de subjuntivo se encuen­
tran en la sección Suplemento Lingüístico, p. 1 42. 

1 fabri strenue laboraverunt ut arcum . . . . . . (perficere) 
2 Domitianus ad aram processit ut victimam . . . . .  

(sacrificare) 
3 ad forum contendebamus ut pompam . . . . . . (spectare) 
4 barbari faces in manibus tenebant ut templum . . . . .  

( incendere) 
5 extra carcerem stabam ut captivos . . . . . . (custodire) 

3 Completa estas oraciones con la forma del participio que más 
convenga de las que hay en la relación que se te ofrece y 
luego tradúcelas. No uses ningún participio más de una vez. 

dücens laborans sedens incedens clamans 
dücentem 
dücentes 

laborantem sedentem 
laborantes sedentes 

incedentem clamantem 
incedentes clamantes 

1 video Salvium prope arcum . . . . . . 
2 fabri, in Vía Sacra . . . . .  , valde defessi erant. 
3 nonne audis pu eros . . . . .  ? 
4 iuvenis, victimam . . . . .  , ad aram processit. 
5 spectatores captivos, per vias . . . . .  , deridebant. 

19 
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4 Traduce estas oraciones castellanas al latín escogiendo correc­
tamente las palabras latinas entre las dos que se te ofrecen: 

1 Los ciudadanos, complacidos por el espectáculo, aplaudieron. 
c1v1s spectiiculum delectiitus plaudunt 
cives spectiiculo . delectati plauserunt 

2 Reconocí a la esclava que servía el vino. 
ancilla qui vmum fundebat agnov1 
ancillam quae vmo fundebant agnovit 

3 Habiendo regresado a la orilla del río, los soldados se detuvieron. 
ad ripam ftümine regress1 milites constiterunt 
ad ripiis ftüminis regressos militum constiterant 

4 La mujer, estando sentada en la prisión, contó una historia triste. 
temina in carcerem sedens fiibulam tristis niirrat 
teminae in carcere sedentem fiibulae tristem niirriivit 

5 Vimos el altar adornado de flores. 
aram ftori orniita vi di 
aras ftoribus orniitam vidimus 

6 Mataron con espadas a los prisioneros que dormían. 
captivi dormientem gladios occiderunt 
captivos dormientes gladiis occidit 

El foro romano 
El foro romano (forum Romanum) era no solamente el centro 

social y comercial de la ciudad; era también el centro de todo el 
imperio. Para simbolizar este hecho, el emperador Augusto colo­
có en el foro un miliario de oro (miliarium aureum) que señalaba 
el punto de partida de las calzadas que salían de la ciudad y 

llegaban a todos los rincones del imperio. 
· 

La gente corriente de Roma acudía en gran número al foro, 
unas veces para visitar los templos y los edificios públicos, 
otras para escuchar a los oradores o contemplar una proce­
sión y otras simplemente para estar con los amigos y deambu­
lar ociosamente por allí, deteniéndose de vez en cuando para 
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charlar, para presenciar una riña o para regatear con un vende­
dor ambulante que pasara a su lado. 

En los enormes salones de las basílicas los abogados pleitea­
ban en presencia de una audiencia concurrida y a menudo bulli­
ciosa, y los mercaderes y banqueros realizaban sus transacciones 
comerciales. Los senadores iban camino de su sede ( cüria ) para 
dirigir los asuntos de gobierno bajo la jefatura del emperador. A 
veces la comitiva de un entierro cruzaba el foro, acompañada de 
ruidosas lamentaciones y música bastante sonora; en otras oca­
siones la multitud se veía obligada a dejar paso a un noble rico, 
al que sus esclavos transportaban por el foro en una litera y al 
que escoltaba una larga fila de ciudadanos. 
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El foro estaba situado entre dos montes, el Capitolio y el Pa­
latino. Sobre el Capitolio, en el extremo occidental del Foro, se 
erguía el Templo de Júpiter Optimo Máximo, que era el centro 
de la religión estatal romana. Aquí era adonde acudía el empera­
dor romano a rezar por la conservación y seguridad del pueblo 
romano; y aquí era también donde los cónsules juraban sus car­
gos el primero de enero de cada año al comienzo de su consulado. 
En el Palatino se hallaba la residencia del emperador. En tiempos 
de Augusto ésta había sido una residencia pequeña y sencilla; 
pero los emperadores posteriores fueron construyendo palacios 
cada vez más suntuosos. 

A los pies del Capitolio estaban los «Rostra», que eran una 
especie de estrado desde donde se pronunciaban los discursos 
oficiales al pueblo. Esta tribuna tomaba su nombre de los «ros­
tra» (proas de naves, que los romanos habían capturado en una 
batalla naval unos siglos atrás) que se utilizaron para adornarla. 
Uno de los más famosos discursos emitidos desde los Rostra fue 
el que Marco Antonio pronunció en presencia del cadáver de 
Julio César el 44 a.C. La multitud que lo escuchaba estaba tan 
enardecida por las palabras de Antonio y tan irritada por el ase­
sinato de César que se amotinó, se apoderó del cuerpo del dicta­
dor y lo incineró en el propio foro. Más tarde se construiría un 
templo en memoria de César en el extremo oriental del foro, en 
el preciso lugar donde su cadáver había sido incinerado. 

No lejos de los Rostra se hallaba la prisión. En ella, se custo­
diaba a los prisioneros de guerra, como los siete prisioneros de 
las historias de esta Escena, antes de ser llevados en desfile triun­
fal por las calles de Roma. Luego volvían a la cárcel y eran ajus­
ticiados. 

A las afueras mismas del foro, junto al templo de Julio César, 
existía un pequeño edificio redondo con el techo en forma de 
cono. Era el templo de Vesta, en el que las Vírgenes Vestales 
cuidaban de que el fuego sagrado de la ciudad estuviera perma­
nentemente encendido. 

A lo largo del foro discurría la Vía Sacra (Calle o Calzada 
Sagrada), que era la avenida por donde pasaban las procesiones 
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religiosas y los desfiles militares. Cuando los romanos celebraban 
una victoria militar, el desfile triunfal recorría la ciudad y acaba­
ba pasando por la Vía Sacra en dirección al templo de Júpiter en 
el Capitolio, donde el general victorioso celebraba un acto de 
acción de gracias. La lectura de las págs. 1 4- 1 6 describe un acon­
tecimiento bastante parecido: la dedicación del arco de Tito por 
parte del emperador Domiciano el 8 1  d.C. En esta ocasión la 
procesión debió seguir la Vía Sacra pero en dirección Este hasta 
salir del foro y ascender por una suave pendiente hasta el arco 
mismo. Este arco conmemoraba la victoria de Tito, hermano de 
Domiciano, sobre los judíos. En la historia de las págs. 8- 1 2  se 
narran las últimas resistencias de los judíos en Masada, su forta­
leza próxima al Mar Negro. 

El «forum Romanum» no fue el único foro de la ciudad. En 
el momento de ocurrir los acontecimientos de la presente Escena 

Prisión 

N 

t 

El foro romano y sus aledaños en el s. I. d.C. 

Arco de Tito 
.... 
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ya se habían construido otros dos foros, el de César y el de Au­
gusto; más tarde los emperadores Nerva y Trajano hicieron otros 
dos. El más espléndido de ambos fue el foro de Trajano, que 
cobijaba la famosa Columna que conmemoraba las victorias de 
este emperador sobre los dacios. Pero ninguno de estos otros fo­
ros reemplazó al Foro Romano como corazón político, religioso y 
comercial de la ciudad. Si un romano decía a otro: «Nos vemos 
luego en el foro», quería decir sin duda el Foro Romano. 

Lista de control del vocabulario 
alii . . .  alii - unos . . .  otros 
aliquando - algunas veces, a veces 
amplexus, amplexa, amplexum - habiendo abrazado 
audacia, audaciae - audacia, osadía 
carmen, carminis - canto, poema 
circumvenio, circumvenire, circumveni, circumventus - rodear 
corona, coronae - corona, guirnalda 
cursus, cursüs - carrera, rumbo 
defessus, defessa, defessum - fatigado, agotado 
dolor, doloris - dolor, pena 
ferrum, ferri - hierro, espada, puñal 
incedo, incedere, incessi - avanzar, marchar 
liberi, liberorum - hijos 
lüx, lücis - luz, luz del día 
malo, malle, malui - preferir 
obscürus, obscüra, obscürum - oscuro, tenebroso 
odi - (yo) odio 
perficio, perficere, perleci, perfectus - terminar 
populus, .populi �pueblo 
prius _

'
antes 

' 
quies, quietis - reposo, tranquilidad, descanso 
redüco, redücere, redüxi, reductus - llevar hacia atrás, hacer volver 
salüs, salütis - salvación, salud 
scelus, sceleris - crimen 
servio, servire, servivi - servir (como esclavo) 
sors, sortis - sorteo, suerte 
sperno, spernere, sprevi, spretus - despreciar, desdeñar, rechazar 
undique - de todas partes, por todos lados 
vester, vestra, vestrum - vuestro 
vivus, viva, vivum - vivo 
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Haterius: quam telix sum! 
herí arcus meus ab lmperatare dedicatus est. 
herí praemium ingens mihi a Salvia pramissum est. 
hodi e  praemi um exspecta . . .  

Haterius: anxi us sum . 

26 

arcus meus nüper ab I mperatare laudatus est. 
nüllum tamen praemium adhüc mihi a Salvia missum est. 
num ego a Salvia decep tus sum? 
minime ! Salvius vir probus est . . .  . -
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Una vez leída esta narración contesta a las preguntas del final . 

dignitas 

c1ves Romani, postquam arcus ah l mperatore dedicatus est, 
quattuor dies !e stos celeh raverunt. templa visitah ant ut <l is gratias 
agerent; Circum Maximum cotidie compleh ant ut lüdos magnífi cos 
a consulibus editos spectarent; ad arcum ipsum convenieh ant ut 
figüras in eo sculptas inspicerent. plürimi clientes domum Salvii s 
venieh ant qui gratulationes ei facerent .  Salvius ipse summo gaudio 
aff ectus est quod lmperator arcum Haterii valde laudaverat. 

apud Haterium tamen nüllae gratulantium voces auditae sunt. 
neque clientes neque amici ah eo admissi sunt. Haterius, ira 
commotus ,  solus domi manebat . adeo saeviebat ut dormire non 1 0  

dis = deis: deus dios 
Circum Maximum: Circus Maximus 

el Circo Máximo (estadio enorme 
dedicado a las carreras de carros) 

éditos: édere organizar, ofrecer 

clientés: cliéns cliente 
grátulátionés: grátulátio felicitación, 

congratulación 
gaudio: gaudium satisfacción, alegría, gozo 
grátulantium: grátuláns el que felicita 

Bustos procedentes de los relieves de la tumba de los Haterios, proba­
blemente Haterio y Vitelia. 
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posset. qu attu or dies noctesqu e vigilabat. qu into die u xor, Vitellia 
nomine, qu ae nesciebat gu are Hateriu s  adeo iratu s  esset, eu m 
mollire temptabat. ingressa hortu m, u bi Hateriu s  hüc illüc 
ambu labat, eu m anxia interrogavit. 

Vitellia: cür tam vehementer saevis, mi Hateri? et am1cos et 1 5  
clientes, qu i veneru nt u t  te salütarent, domo abegisti. 
nequ e ünu m  ve rbu m mihi hos qu attu or dies dixisti. sine 
du bio, u t  istu m  arcu m conficeres, nimis labo ravisti, 
neglegens valetüdinis tu ae. nonne meliu s  est tibi ad 
villam rüsticam mecu m  abire? nam rüri, cüras oblitu s, 20 
qu iescere potes. 

Hateriu s: qu o modo ego, tantam iniüriam passu s, qm escere 
possu m? 

Vitellia : verba tu a non intellego. qu is t ibi iniüriam intu lit? 
Hateriu s: ego a Salvia, qu i mihi fa vere solebat, omnino deceptu s  25 

su m. pro omnibu s  meis laboribu s  ingens praemiu m  mihi 
a Salvia promissu m  est. nüllu m  praemiu m  tamen, ne 
gratias qu idem, accepi. 

Vitellia: con ten tu s esto, mi Hateri! redemptor notissimu s  es, cu iu s 
arcu s ab lmperatore ipso nüper lau datu s  est. mu lta 30 
aedificia püblica exstrüxisti, u nde magnas divitias 
compara vis ti. 

Hateriu s: divitias fl occi non fa cio. in hac u rbe su nt plürimi 
redemptores qu i opes maxi mas comparaveru nt. mihi 
au tem non di vitiae sed dignitas est cürae. 35 

Vitellia: dignit as tu a amplissima est. nam non modo ditissimu s  es 
sed etiam u xorem nobilissima gente natam ha bes. Rüfilla, 
soror mea, u xor est Salvii qu i tibi semper fü vit et saepe te 
lmperatori commendavit .  qu id aliu d  a Salvia accipere 
cu pis? 40 

Hateriu s : volo ad su mmos honores pervenire, sicu t illi Haterii qui 
abhinc mu ltas annos consu les facti su nt. praesertim 
sacerdos esse cu pio; mu lti enim viri, sacerdotes ab 
lmperatore creati, postea ad consu latu m  perveneru nt. 
sed Salviu s, qu amqu am sacerdotiu m  mihi identidem 45 
promisit, fidem non servavit .  
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Vitellia: noli desperare, m! Hater!! melius est tibi ad. Salvium !re 
bland!sque verb!s ah eo hunc honorem repetere. 

Haterius: mihi, qu! redemptor optimus sum, non decorum est 
. honores ita quaerere. 50 

Vitellia: consilium optimum habeo. inv!ta Salvium ad aream 
tuam! ostenta e! polyspaston tuum! nihil maius nec 
m!rabilius umquam antea factum est. deinde Salvium 
adm!ratione affectum roga de sacerdotio. 

vigilabat: vigilare estar despierto, estar 
en vela 

est curae es objeto de atención 
amplissima: amplissimus muy grande, 

muy amplio quinto: qulntus quinto 
huc illuc de un lado a otro, de acá para ditissimus: dives rico 

allá commendavit: commendare 
abegistl: abigere echar fuera 
valetudinis: valetudo salud 
ruri en el campo 

recomendar 
consulatum: consulatus consulado 
sacerdotium sacerdocio 

oblitus habiendo olvidado 
pro a cambio de, por 

fidem ... servavit: fidem servare 
mantener una promesa, mantener la 
la palabra ne ... quidem ni siquiera 

esto! ¡está! aream: area solar (destinado a la 
edificación) publica: publicus público 

divitias: divitiae riquezas ostenta: ostentare mostrar orgullosamente 
nec ni 

2 

3 

4 
5 

6 
7 

8 

¿Cuánto duró la fiesta que siguió a la dedicación del arco? 
Durante la fiesta ¿qué hacía la gente (a) en los templos, (b) 
en el Circo Máximo y (c) en el propio arco? 
¿A qué venían los clientes de Salvio a la casa de éste? ¿Qué 
ocurrió con los clientes de Haterio? 
¿Qué piensa en un primer momento Vitelia que le ocurre a 
Haterio? ¿Qué le sugiere ésta que haga? 
¿Por qué piensa Haterio que no ha sido bien tratado? 
Explica el motivo que tiene Haterio para decir «divitias flocc! 
non facio» (línea 33) . 
¿Qué honores quiere recibir Haterio en un futuro próximo? 
¿Por qué rechaza Haterio el consejo que le da Vitelia en las 
líneas 47-48? Explica que es lo que quiere decir Haterio con 
la palabra «ita» (línea 50). 
¿Qué le sugiere Vitelia que haga (líneas 5 1 -52)? ¿En qué sen­
tido piensa ella que eso le va a servir a Haterio para conseguir 
lo que pretende? 
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Gramática 
1 En esta Escena te has encontrado el pretérito perfecto pasivo. 

Compáralo con el pretérito perfecto activo: 
pretérito perfecto activo 
senex fürem accüsavit. El anciano ha acusado al ladrón o el 

anciano acusó al ladrón. 
Romani hostes 
supera verunt. 

pretérito perfecto pasivo 
für a sene accüsatus est. 

hostes a Romanis 
superati sunt. 

Los romanos han vencido a los enemigos 
o los romanos vencieron a los enemigos. 

El ladrón ha sido acusado por el anciano 
o el ladrón fue acusado por el anciano. 
Los enemigos han sido vencidos por los 
romanos o los enemigos fueron vencidos 
por los romanos. 

2 Estas son las formas del pretérito perfecto pasivo: 

portatus sum 
portatus es 
portatus est 
portati sumus 
portati estis 
portati sunt 

(Yo) he sido llevado o fui llevado 
(Tú) has sido llevado o fuiste llevado 
etc. 

3 Te habrás dado cuenta de que las formas del pretérito perfec­
to pasivo constan de dos palabras: 

30 

el participio perfe cto pasivo (p.  ej . «porta tus») en singular 
o plural, 

2 la forma del presente del verbo «sum» de la persona que 
corresponda. 
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4 Otros ejemplos: 

1 arcus ab I mperatore dedicatus est. 
(Compara: I mperator arcum dedica vi t . )  

2 multi nüntii ad urbem missi sunt. 
3 dux hostium a militibus captus est. 
4 auditus est; invitati sunt; decepf i  sumus; laudatus es . 

polyspaston 

postridie Haterius Salvium ad a ream suam düxit ut polyspaston ei 
ostentaret. ibi sedebat 6 ti6 sus Glitus magíster fabrorum. qui cum 
dominum appropinquantem conspexisset, celeriter surrexit 
fabrosque diligentius labora re iussit. 

tata a rea strepitü laborantium plena erat. columnae ex marmore s 
preti6 sissim6 secabantur; lateres in a ream porta bantur; ingentes 
marmoris massae in plaustra ponebantur. Haterius, cum fabros 
labore occupa tos vidisset, Salvium ad aliam a reae partem düxit. ibi 
sta bat ingens polyspaston quod a fabris paratum erat. in tign6 
polyspasti sedes fi xa erat. tum Haterius ad Salvium versus, 10 

'mi Sal vi' ,  inquit, 'nonne mirabile est hoc polyspaston? fabri mei 
id exstrüxerunt ut marmor ad summum arcum tollerent. nunc 
autem tibi ta lem urbis prospectum praesta re vol6 qualem pauci 
umquam viderunt. placetne tibi?' 

Salvius, ubi sedem in tigno fixam vidit, palluit. sed, quod fabri 1s 
oculos in eum defi xos habebant, timorem dissimulans in sedem 

lateres: later ladrillo 
tigno: tignum madero, viga 
sedes asiento 
fixa erat: figere fijar, sujetar 
talem ... qualem tal . . .  cual, tal. . .  como 
prospectum: prospectus vista, perspectiva 
timorem: timor miedo, temor 
dissimulans: dissimulare ocultar, disimular 
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consedit. iuxta eum Haterius quoque consedit. tum fabris imperavit 
ut fünes, qui ad tignum adligatl erant, summis viribus traherent. 
deinde tignum lente ad caelum tollebatur. Salvius pavore paene 
confectus clausis oculis ad sedem haerebat. ubi tandem oculos 20 
aperuit, spectaculo attonitus, 

'di immortales!' inquit. 'totam urbem videre possum. ecce 
templum Iovis! ecce ftümen! ecce amphitheatrum Flavium et arcus 
novus! quam in sole fulget! Imperator, simulatque illum arcum 
vidit, summa admiratione affectus est. mihi imperavit ut gratias 25 
suas tibi agerem.' 

cui respondit Haterius, 
'maxime gaudeo quod opus meum ab Imperatore laudatum est. 

sed praemium illud quod tü mihi promisisfi nondum accepi.' 

Salvius tamen voce blanda, 30 
'de sacerdotio tuo', inquit, 'lmperatórem iam saepe consului, et 

responsum eius etiam nunc exspecto. aliquid tamen tibi interea 
offerre possum. agellum quendam possideo, qui prope sepulcra 
Metellorum et Scipionum si tus est. tüne hunc agellum emere velis?' 

quae cum audivisset, Haterius tanto gaudio affectus est ut de 35 
tigno paene decideret. 

'ita vero', inquit, 'in illo agello, prope sepulcra gentium 
nobilissimarum, ego quoque sepulcrum splendidum mihi meisque 
exstruere velim, figüris operum meorum ornatum; ita enim nomen 
factaque mea posteris tradere possum. pro agello tuo igitur 40 
sestertium viciens tibi off ero.' 

Salvius sibi risit; agellus enim e1 gratis ah lmperatore datus erat. 
'agellus multo plüris est', inquit, 'sed quod patronus sum tuus tibi 

faveo. me iuvat igitur sestertium tantum triciens a te accipere. 
placetne tibi?' 45 

Haterius libenter consensit. tum fabris imperavit ut tignum lente 
demitterent. itaque ambo humum redierunt, alter spe 
immortalitatis elatus, alter praesentl pecünia contentus. 
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iuxtajunto a 
fünes: fünis soga, maroma 
adligati erant: adligare atar, amarrar 
vlribus: vires fuerzas 
lovis: 1 uppi ter Júpiter (dios del cielo, 

el más importante de los dioses romanos) 
amphitheatrum Flavium el anfiteatro 

Flavio (llamado hoy Coliseo) 
nondum todavía no 
blanda: blandus lisor!Jero, halagador 
agellum: agellus campo pequeño, campito 
quendam: quidam uno, un cierto 
sepulcra: sepulcrum tumba, sepulcro 
Metellorum: Metelli los Metelos (cé-

lebre familia romana) 
Scipionum: Scipiones los Escipiones 

(célebre familia romana) 
meis: me! los míos, mi familia 
facta: factum hecho, trabajo, obra, 

hazaña 
posteris: posteri descendientes 
sestertium viciens dos millones de 

sestercios 
multo plüris est vale mucho más 
me iuvat me complace 
sestertium ... triciens tres millones de 

sestercios 
humum a tierra, al suelo 
immortalitatis: immortalitas inmorta­

lidad 
elatus arrebatado, emocionado, ilusionado 
praesenti: praesens inmediato, contante 
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Gramática 
1 Y a  te has encontrado el pretérito pluscuamperfecto pasivo. Compá­

ralo con el pretérito pluscuamperfe cto activo: 
pret. pluscuamperfecto activo 
servu s  dominum vulneraverat. Un esclavo luibía herido al arrw. 

pret. pluscuamperfecto pasivo 
dominus a servo vulneratus erat. El amo había sido herido por 

un esclavo. 

2 Las formas del pretérito pluscuamperfecto pasivo son las si­
guientes: 
portatus eram 
portatus eras 
portatus erat 
portati eramus 
portati eratis 
portati erant 

(Yo) había sido llevado 
(Tú) habías sido llevado 
etc. 

Cada persona del pretérito pluscuamperfecto pasivo se forma 
con el participio de perfecto pasivo (p.  ej . «porta tus») y con 
la forma del pretérito imperfecto del verbo «sum» de la perso­
na que corresponda (p .  ej . «erat» ) .  

3 Otros ejemplos: 

34 

1 Simon a matre servatus erat. 
( Compara: mater Simonem servaverat) . 

2 custode s  prope arcum positi erant. 
3 fabri diligenter laborare iussi erant. 
4 Haterius a Salvia de ceptus erat. 
5 püni ti erant; missus erat; audi tus eram. 
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Ejercicios 
1 Observa atentamente la forma y el significado de los adjetivos 

y de los sustantivos siguientes y di el significado de los que no 
están traducidos: 
benignus afable benignitas afabilidad 
infirmus débil infirmitas debilidad 
suavis dulce suavitas 
pro bus honrado pro bitas 
liber libertas libertad 
avidus aviditas avidez, codicia 
immortalis immortalitas 
gravis grave, pesado gravitas 
severus severitas 
celer celeritas 
liberalis liberali tas 

Di el significado de los nombres siguientes:  
crudelitas, tranquillitas, calliditas, u tilitas , paupertas, caeci­
tas, felicitas .  

2 Traduce estas oraciones; luego con la ayuda de los cuadros 
de la declinación de los nombres (Suplemento Lingüístico, 
pp. 1 28- 1 29) pasa las palabras que están en negrita de singu­
lar a plural y vuelve a traducir. 
1 miles perfidus amicum deseruit .  
2 dux virtutem legfünis laudavit .  
3 I mperator multas honores liberto dedit .  
4 iudex epistulam testi tradidit. 
5 hostes in silva latebant .  
6 puella, flore delectata, suaviter risit. 
7 barbari villam agricolae incenderunt. 
8 rex pecuniam matri pueri reddidit. 
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3 Completa estas oraciones con la palabra apropiada y tradú­
celas : 

1 mercator, e carcere . . . . .  , <lis gratias egit. ( liberatus, 
libera ti) 

2 mater, verbis Eleazari . . . . .  , cum libeñs in specum fügit. 
(territus, territa) 

3 Salvius epistulam, ab lmperatore . . . . .  , legebat. (scripta, 
scriptam) 

4 naves, tempestate paene . . . . .  , tandem ad portum 
revenerun t. ( deletus, deleta, deletae) 

5 centuria septem milites, gladiis . . . . .  , secum düxit. (armati, 
armatos, armatis) 

4 Traduce cada parej a  de oraciones; luego únelas usando 
«cum» y pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo. Vuelve a 
traducir. 
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Por ejemplo: 

Esto pasa a: 

hospites advenerunt. coquus cenam intulit. 
Los invitados llegaron. El cocinero sirvió la cena. 
cum hospites advenissent, coquus cenam 
intulit. 
Habiendo llegado los invitados, el cocinero sirvió 
la cena. 

Las formas del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo es­
tán en el Suplemento Lingüístico (p. 1 42 ) .  
1 barbañ fügerunt. milites ad castra revenerunt. 
2 servus ianuam aperuit. senex intravit. 
3 Imperator arcum dedicavit. senatores populusque plaus­

erunt. 
4 fabñ polyspaston paraverunt. Haterius Salvium ad aream 

düxit. 
. 

5 rem peñecimus. domum rediimus. 



• . ><' 
Edificios representados en relieve en la tumba de los Haterios. A la 
izquierda, el Coliseo, en el centro, un arco de triunfo (visto lateralmen­
te) y, a la derecha, el arco de Tito. 

Los constructores romanos 
Los diversos relieves que hay en la tumba de los Haterios, 

sobre todo la grúa, nos sugieren que al menos un mi embro de la 
famili a fue un próspero contratista de obras. Desconocemos sus 
tres nombres, pero en las historias le hemos puesto el nombre de 
Qui nto Haterio Latroniano. U na de sus contratas fue la de la 
construcción de un soberbi o  arco de triunfo en memoria del em­
perador Tito, muy querido por el pueblo, que murió tras un bre­
ve reinado de sólo dos años ( 79-8 1 d .C . ) .  En la Escena 29, hemos 
imaginado a un Haterio que intenta angustiado terminar la obra 
la noche anteri or a la de la dedicaci ón del arco por parte del 
nuevo emperador, Domiciano, y que en la Escena presente trata 
de alcanzar su recompensa. 

Con la colaboración de un arquitecto, que le facilitaría el pro­
yecto y la orientación técnica, él debió emplear a su vez a otros 
subcontratistas que le sumi nistrarían los materiales y le aporta­
rían la mano de obra. La mayor parte de ésta estaría compuesta 
de esclavos y hombres libres pobres no cualificados, que trabaja­
ban sólo ocasi onalmente, pero también habría artesanos expertos 
como carpinteros, albañiles y canteros . La labor de los carpinte-
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ros consistía en montar un armazón de madera para dar forma y 
sostener los arcos mientras se estaban construyendo (vid . el dibu­
jo anterior) . Eran también los encargados de levantar los anda­
miajes y de construir los moldes de madera para dar forma al 
hormigón. Los canteros se encargaban de extraer las piedras de 
las canteras y transportarlas, generalmente en barcazas por el 
río Tíber, hasta la misma obra, antes de tallar la elegante decora­
ción y de preparar los bloques para colocarlos en su sitio. Los 
paneles exquisitamente tallados del arco de Tito muestran el des­
file triunfal del general con los prisioneros y los tesoros captura­
dos en el saqueo de Jerusalén del año 70 d .C .  

Muchas de  nuestras herramientas artesanales modernas son 
la herencia casi sin modificar de aquellas que usaban los artesa­
nos romanos (por ejemplo, mazos , cinceles, palancas, sierras y 
cepillos ) ,  claro que con la importante diferencia de que los roma­
nos no disponían de los pequeños motores eléctricos que hacen 
que las herramientas sean hoy más rápidas y menos fatigosas de 
manejar. 

Los bloques de piedra ya preparados eran izados por medio 
de grúas movidas por hombres. El relieve de la grúa de Haterio 
de la pág. 33 nos la muestra de perfil y por consiguiente no pode­
mos verla en detalle. Constaba de dos montantes de madera, que 
formaban el aguilón o brazo de la grúa, unidos en la parte supe­
rior y separados en la base. La maroma de la grúa se deslizaba 
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sobre dos poleas : una estaba en la punta superior del aguilón y 
la otra en el sitio donde la carga se sujetaba con la maroma. U na 
vez que había sobrepasado las poleas, la soga bajaba hasta un tam­
bor de enrollado, que giraba por la acción de una rueda adosada al 
costado de la grúa y accionada por dos o tres hombres metidos 
dentro de ella. Las grúas pequeñas tenían, en lugar de esta rueda, 
un cabrestante con los radios salientes que se accionaba a mano . 
Esta combinación de poleas y maromas multiplicaba la fuerza desa­
rrollada por los músculos humanos de manera que un grupo peque­
ño de hombres podía levantar cargas que pesaban incluso ocho o 
nueve toneladas . Para evitar que la grúa volcara, unas sogas de 
sostén que estaban firmemente ancladas en el suelo tiraban del agui­
lón en sentido contrario al de la carga, también con la ayuda de 
poleas. Estas máquinas eran sin duda dificiles de manejar, lentas y 
peligrosas, pero no hay duda de que eran eficaces . 

Otro elemento importante en la construcción era el cemento 
de gran calidad usado en las obras . Los ingredientes más impor­
tantes de este material tan versátil y fácil de producir eran ( 1 )  
cal , que se obtenía calentando trozos de roca caliza a altas tempe­
raturas y triturándola después hasta convertirla en polvo, (2 )  are­
na fina y (3 )  arcilla. Los tres componentes se mezclaban con 
agua hasta conseguir una argamasa suave. De esta forma el ce­
mento era un adhesivo excelente que podía extenderse en finas 
capas entre los ladrillos o las piedras, como se hace hoy, y que 
una vez seco los mantenía firmemente unidos . 

Los romanos mezclaban también el cemento con cascotes, ta­
les como piedras troceadas, ladrillos rotos o trozos de tejas, para 
construir el núcleo interior de las paredes .  Esto aportaba la ven­
taja  de que los materiales más caros, ya sea la piedra de calidad 
o el ladrillo, se reservaban sólo para recubrir las superficies exte­
riores ; éstos a su vez iban revestidos frecuentemente de una capa 
de enlucido y pintados con colores llamativos. Cuando se tenía 
dinero para ello se usaba también para recubrir las superficies 
exteriores el mármol, cortado en placas delgadas. 

Los romanos fueron asimismo los primeros en utilizar el hor­
migón, cemento mezclado con cascotes, como sustituto de la pie-
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Interior de la cúpula del Panteón. 

dra en la construcción de arcos y bóvedas . En efecto, los romanos 
descubrieron que el hormigón, cuando se le daba la forma com­
bada de un arco o una bóveda, era lo suficientemente resistente 
como para cubrir amplios espacios sin el soporte complementario 
de pilares y que podía sostener la carga de estructuras pesadas. 
Los romanos no fueron el primer pueblo en usar el hormigón, 
pero mejoraron su calidad y lo utilizaron en gran escala de una 
manera totalmente nueva. Lo usaron, por ejemplo, en la cons­
trucción de los acueductos que abastecían Roma con varios mi­
llones de litros diarios de agua corriente, o en el Panteón, un 
templo cuya bóveda de hormigón y ladrillo, en buen estado de 
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conservac10n actualmente, tiene un diámetro de 43 metros y se 
eleva otro tanto sobre el nivel del suelo. También lo usaron en la 
construcción del inmenso anfiteatro Flavio ( llamado desde la 
Edad Media Coliseo ) ,  que tenía cabida para 50.000 espectadores 
y que es otra de las obras de Haterio que ha sobrevivido hasta 
nuestros días (vid. p .  1 02). 

No todos los edificios, por supuesto, se construían tan sólida­
mente. La mayor parte de los habitantes de la Roma del s. I d .C .  
se alojaba en una vasta red de viviendas, muchas de ellas casas 
de vecinos (insulae) de varias plantas, que se construían más 
económicamente, generalmente con ladrillo y madera. Estos blo­
ques tenían fama de ser poco resistentes y de ser fácil pasto de 
las l lamas . Para reducir estos peligros el emperador Augusto li­
mitó su altura a 2 1  metros como máximo y organizó unas briga­
das contra incendios.  

A pesar de todo, de vez en cuando se declaraban graves in­
cendios . En el año 80 d .  C. ocurrió uno y cuando al año siguiente 
Domiciano se convirtió en emperador continuó el programa de 
reparaciones emprendido por Tito. Restauró el templo de Júpiter 
Optimo Máximo del Capitolio que había resultado dañado gra­
vemente en dicho incendio. Construyó además otros templos, un 
estadio, una sala de conciertos e incluso un lago artificial para 
celebrar batallas navales, todo ello sin duda para realzar la pres­
tancia y la majestad del emperador. 

La jactanciosa frase de Augusto ( «urbem latericiam accepi, 
marmoream reliqui», esto es, «Recibí una Roma de ladrillos y he 
dejado una de mármol») fue a todas luces una exageración. En 
efe cto, en los espacios que quedaban entre las bibliotecas, las 
termas y los templos recubiertos de mármol se apiñaban las casas 
de la gente corriente. Muchos constructores pasaron seguramente 
la mayor parte de su tiempo construyendo este tipo de viviendas, 
que el poeta Juvenal describe como «sostenidas por bastones».  
Pero si  se les presentaba la ocasión de un contrato sustancioso y 
de un desafio técnico, los constructores romanos hacían un uso 
desafiante del hormigón, de las grúas y de los arcos; y Domicia­
no, que estaba decidido a realzar el esplendor de la capital de su 
imperio, mantuvo a arquitectos y constructores muy ocupados la 
mayor parte de su reinado. 41 
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Lista de control del vocabulario 
adhüc - hasta ahora 
afficio, afficere, afleci, affectus - afectar, debilitar 
ambo, ambae, ambo - los dos, ambos 
consulo, consulere, consului , consultus - consultar 
creo, creare, creavi, creatus - crear, producir, nombrar 
de mitto, de mittere, de misi , de missus - hacer bajar, dejar caer 
dives, gen. di vitis - rico 
divitiae, divitiarum - riquezas 
dubium, dubii - duda 
extruo, exstruere, exstrüxi , exstrüctus - construir 
!estus, !esta, !estum - de fiesta, festivo 
iniüria, iniüriae - injusticia, injuria, daño 
lüdus, lüdi - juego 
magis ter, magis tri - jefe (de los artesanos), maestro 
natus, nata, natum - nacido 
nimis - demasiado 
omnino - completamente 
opus, operis - obra, construcción 
palle sco, palle scere, pallui - palidecer 
pavor, pavoris - pavor, terror, espanto 
praesto, praestare, praestiti - mostrar, proporcionar 
praeterea - además 
g uare ?  - e-Por qué? 
se de s, se dis - asiento 
sepulcrum, sepulcri - sepulcro, tumba 
sol, solis - sol 
soror, sororis - hermana 
strepitus, strepitüs - ruido, estrépito 
tempestas, tempestatis - tempestad 
timor, timoris - temor, miedo 
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in urbe 
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dies illücescebat. 

- - - � 
-- _, _, -

'Q\ I / /  - -
,,. -

1 1 1 \' 

saccariis laborantibus, advenit 
navis. nautae navem 
deliga verun t. 
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die illücescente, multi saccarii in 
ripa ftüminis laborabant. 

nave deligata, saccarii 
frümentum exponere coeperunt. 



... :. -_ -_ -- - � :._ -

frümento exposito, magister 
na vis pecumam saccarns 
distribuit. 

tandem sol occidere coepit. 

Escena 31 

pecünia distribüta, saccarii ad 
tabernam proximam 
festinaverunt. 

_- .: - � - -

sole occidente, saccarii a taberna 
ebrii discesserunt, omni pecünia 
consümpta. 
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ad ven tus 

die illücescente, ingens Romanorum multitüdo v1as urbis 
complebat. pauperes ex insulis exibant ut aquam e fon ti bus püblicis 
traherent. senatores ad forum lecticis vehebantur. in ripis ftüminis 
Tiberis, ubi multa horrea sita erant, frümentum e navibus a 
saccariis exponebatur. servi, qui a venaliciis ex Africa importati 5 
erant, e navibus dücebantur, catenis gravibus vincti. _ 

ex üna navium, quae modo a Graecia advenerat, puella 
pulcherrima exiit. epistulam ad Haterium scriptam manü tenebat. 
sarcinae eius a servo portabantur, viro quadraginta annorum. tot 
tantaeque erant sarcinae ut servus eas ferre vix posset. 1 0  

sole orto, puella ad Subüram advenit. multitüdine 
clamoribusque hominum valde obstupefacta est. tanta erat 
multitüdo ut puella cum summa difficultate procederet. mendici, 
qui ad compita sedebant, manüs ad praetereuntes porrigebant. 
ubi:que sonitus laborantium audiebatur: a crepidariis calcei 1 5  
reficiebantur; a ferrariis gladii excüdebantur; a fabris tigna 
secabantur. fabri, puella visa, clamare coeperunt; puellam verbis 
procacibus appellaverunt. quae tamen, clamoribus fabrorum 
neglectis, vultü sereno celeriter praeteriit . servum iussit festinare ne 
domum Haterii tardius pervenirent. 20 

eodem tempore multi clientes per vias contendebant ut patronos 
salütarent. alii, scissis togis ruptisque calceis, per lutum lente iban t. 
eis difficile erat festinare quod lutum erat altum, viae angustae, 
multitüdo densa. alii, qui nobili gente nati sunt, celeriter 
procedebant quod servi multitüdinem füstibus demovebant. 25 
clientes, qui sicut unda per vias ruebant, puellae procedenti 
obstaban t. 
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illücescente: illücescere amanecer 
lecticis: lectica litera, silla de mano 
Tiberis {el río) Tíber 
saccáriis: saccárius trabajador portuario, estibador 
exponebátur: exponere desembarcar, descargar 
catenis: catena cadena 
modo recientemente 
sarcinae equipaje, bolsas de viaje 
orto: ortus habiendo salido 

Escena 31 

Subüram: Subüra la Subura {barrio de Roma concurrido y ruidoso al norte del foro) 
obstupefacta est: obstupefacere llenar de estupor, aturdir, sorprender 
mendici: mendicus mendigo 
compita: compitum cruce 
porrigebant: porrigere tender, extender 
crepidáriis: crepidárius zapatero 
ferráriis: ferrárius herrero 
excüdebantur: excüdere forjar 
fabris: faber carpintero, artesano, obrero 
procácibus: procáx procaz, desvergonzado 
appelláverunt: appelliire llamar, hablar 
ruptis: rumpere romper 
lutum barro, lodo, fango 
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U na vez leída la sección I de esta historia, responde a las 
preguntas que vienen a continuación. 

salütitio 

1 

prima hora clientes ante domum Haterii conveniebant. omnes, 
oculls in ianuam defixis, patroni favorem exspectabant. alil 
beneficium, alil sportulam sperabant. puella, servo adstante, in 
extrema parte multitüdinis constitit; ignara morum Romanorum, 
in animo volvebat cür tot homines illa hora ibi starent. s 

ianua subito aperta, in limine apparuit praeco. corpus eius erat 
ingens et obesum, vultus superbus, oculi maligni. clientes, praecone 
viso, clamare statim coeperunt. eum oraverunt ut se ad patronum 
admitteret. ille tamen superbe circumspectavit neque quicquam 
primo dixit. 1 0  

omnibus tandem silentibus, praeco ita coepit: 
'dominus noster, Quintus Haterius Latronianus, rationes suas 
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subducit. iubet igitur tres cives rationibus testes subscribere. cedite 
C .  I Ulio Alexandro, C. Memmio Primo, L. Venuleio Apronia no. '  

qui igitur, auditis nominibus suis , alacriter progressi domum 1 5  
intra verunt. ceteri autem, oculis in vultum praeconis defixis, spe 
favoris manebant. 

'ad cenam' ,  inquit praeco, 'Haterius invitat L. Volusium 
Maecia num et M. Licinium Priva tum. Maecia nus et Priva tus 
decima hora redire iubentur. m,mc autem cedite aliis ! cedite 20 
architecto C .  Rabirio Maximo! cedite T. Claudia Papirio! '  

dum illi per ia nuam intrant, ceteris nuntia vit praeco: 
'vos omnes iubet Haterius tertia hora se ad forum deducere . '  
his verbis dictis, paucos dena rios in  turbam sparsit. clientes , ne 

sportulam a mitterent, dena rios rapere tempta verunt. inter se 25 
vehementer certa bant. interea puella immota sta bat, hoc 
specta culo attonita. 

maligni: malignus maligno,  pérfido 
superbe arrogantemente 

salütatio visita matinal {en la que los 
clientes saludan a sus patronos) 

sportulam: sportula esportilla. espór­
tula (donación de comida o de dinero) 

extrema parte: extrema pars parte 
exterior, borde 

rationes ... subdücit: rationes subdü-

!!mine: limen umbral, entrada 
praec6 pregonero, heraldo 

cere hacer cuentas 
subscribere firmar 
alacriter animosamente, prontamente 
dedücere acompañar, escoltar 

1 ¿En qué momento del día se desarrolla esta narración? 
2 ¿Dónde se colocó la muchacha? ¿Qué le pareció extraño? 
3 ¿Quién apareció en la entrada cuando se abrió la puerta? 

Descríbelo. ¿Qué comenzaron a hacer los clientes cuando lo 
vieron? 

4 ¿Por qué crees que el heraldo guardó silencio en un primer 
momento? 

5 ¿Por qué podemos decir que todos los clientes mencionados 
en la línea 14 son ciudadanos romanos? ¿Por qué podemos 
también decir que ninguno de ellos era liberto de Haterio? 

6 ¿Cuál es la impresión que produce el orden de palabras de 
las líneas 1 8- 1 9  ( «ad cenam . . .  Haterius invitat . . .  et M. Lici­
nium Privatum» ) ?  

7 Por las declaraciones que hace el heraldo, señala dos ejemplos 
de pequeñas obligaciones que los clientes tenían que cumplir 
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en favor de su patrono y un ejemplo de un favor concedido 
por los patronos a los clientes . 

8 ¿Por qué crees que el heraldo arroja  las monedas entre la 
multitud de clientes ( línea 24) en lugar de entregar el dinero 
en la mano? 

11 

ianua tandem clausa, abire clientes coeperunt. alii denariis collectis 
abierunt ut cibum sibi suisque emerent; alii spe pecüniae deiecti 
inviti discesserunt .  Haterium praeconemque vituperabant. 

deinde servo puella imperavit ut ianuam pulsaret. praecom 
regresso servus, s 

tecce ! '  inquit. 'domina mea, Euphrosyne, adest . '  
'abi, sceleste! nema alius hodie admittitur' , respondit praeco 

superba voce. 
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' sed domina mea est philosopha Graeca doctissima' ,  inquit 
servus. 'hüc missa est a Quinto Haterio Chrysogono ipso, Haterii 1 0  
liberto, qui Athenis habitat. '  

'insanivit igitur Chrysogonus' ,  respondit praeco. 'odio sunt 
omnes philosophi Haterio! redeundum vobis est Athenas unde 
missi estis . '  

servus arrogantia praeconis iratus, nihilominus perstitit. 1 5  
' sed Eryllus ' ,  inquit, 'qui est Haterio arbiter elegantiae, 

epistulam ad Chrysogonum scripsit in qua eum rogavit ut 
philosopham hüc mitteret. ergo adsumus! '  

his verbis auditis, praeco, qui Eryllum haudquaquam amabat, 
magna voce, 20 

' Eryllus ! '  inquit. 'quis est Eryllus? meus dominus Haterius est, 
non Eryllus! abi! '  

haec locütus servum in lutum depulit, ianuamque clausit. 
Euphrosyne, simulatque servum humi iacentem vidit, eius iram 
lenire temptavit. 25 

'noli' , inquit, 'mentem tuam vexare. nos decet res adversas aequo 
animo ferre. nobis eras reveniendum est . '  

suis: sui los suyos 
spe ... deiect! defraudados en su esperanza 
philosopha filósofa 
Athenis en Atenas 
odio sunt: odio esse ser odioso 
redeundum vobis est debéis volver, tenéis que volver 
nihilominus no obstante 
perstitit: perstare persistir, obstinarse 
arbiter árbitro, juez 
elegantiae: elegantia buen gusto, elegancia 
ergo por consiguiente, por tanto 
depulit: depellere echar {abajo) 
mentem: mens mente, pensamiento 
aequo animo con serenidad 
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Gramática 
1 Observa atentamente estas dos oraciones: 

mllite s  discesse run t . 
Los soldados se marcharon. 

urbe capta, milite s discesse runt. 
Capturada la ciudad, los soldados se marcharon. 

La frase que está en caracteres gruesos se compone de un 
nombre («urbe») y de un participio en ablativo («capta» ) .  Las 
expresiones de esta clase se llaman ablatinos absolutos y se usan 
mucho en latín .  

2 Las frases de ablativo absoluto se pueden traducir de muy 
diferentes maneras . Así el ejemplo del párrafo 1 se podría 
traducir también: 
Cuando se hubo capturado la ciudad, los soldados se marcharon. 
O bien: 
Después de haber sido capturada la ciudad, los soldados se marcharon. 

3 Aquí tienes otros ejemplos: 
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1 arcü dedicato, cives domum redierunt. 
2 pecünia a missa , ancilla lacrimare coepit. 
3 victimis sacrificatis, haruspex omina nüntiavit. 
4 duce interfecto, hostes desperabant. 
5 mercator, clamoribus auditis, e lecto perterritus surrexit .  
6 sena tor, ha c sententia dicta, consedit. 
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4 En cada uno de los ejemplos anteriores el participio en ablati­
vo absoluto es un participio perfecto pasivo. Pero también se 
pueden hacer frases en ablativo absoluto con el participio pre­
sente .  Por ejemplo: 

omnibus tacentibus, libertus nomina recitavit. 
Callándose todos (o guardando todos silencio) ,  el liberto leyó en voz 
alta los nombres. O bien : 
Cuando todos guardaron silencio, el liberto leyó en voz alta los nombres. 

Aquí tienes otros ejemplos : 

1 custodibus dormientibus,  captivi effügerunt. 
2 pompa per vias procedente, specta tores vehementer 

plauserunt. 
3 Impera tor, sacerdotibus adstantibus, preces divo Tito 

obtulit. 

Las expresiones de ablativo absoluto se pueden formar tam­
bién con el participio perfecto activo. Por ejemplo: 

domino egresso, servi garrire coeperunt. 
Habiendo salido el amo, los esclavos comenzaron a charlar. O bien: 
Después que el amo se marchó, los esclavos se pusieron a charlar. 

Otros ejemplos : 

4 mercatore profecto, res <l ira accidit. 
5 nuntiis a Britannia regressis, impera tor sena tores arcessivit. 
6 consule haec locuto, omnes cives attoniti erant. 
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Ejercicios 
1 Observa atentamente cómo se forman los verbos que vienen 

a continuación y di el significado de los que no están traduci­
dos : 
Ire 
zr 

dücere 
conducir 

ferre 
llevar 

abire 

abdücere 

a uf erre 
llevarse 

circumire 
ir alrededor, 
rodear 
circumdücere 

circumferre 

Di el significado de los verbos siguientes : 

abicere, avertere, abesse; 

imre 

indücere 
conducir dentro, 
introducir 
inferre 

circumstare, circumvenire, circumspectare, circumponere; 
inesse, inicere, insilire, infundere, incurrere, immittere, 
Irrumpere . 

2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúce­
las: 
1 multi leones in África quotannis . . . . . . ( capitur, capiuntur) 
2 ecce! ille senex a latronibus . . . . . . (petitur, petuntur) 
3 Haterius a clientibus nunc . . . . . . (salütatur, salütantur) 
4 milites in ordines longos a centurionibus . . . . .  

(instruebatur, instruebantur) 
5 oppidum a barbaris ferocibus . . . . . ( oppugniibatur, 

oppugnabantur) 
6 victimae a sacerdote . . . . . . ( eligebatur, eligebantur) 

3 Completa estas oraciones con la palabra más adecuada de las 
que se te ofrecen y luego tradúcelas: 
portiibantur, fraude, vitarent, adepti, morbo, abegisset 

pueri in fossam desiluerunt ut periculum . . . . .  
2 Haterius, . . . . .  Salviideceptus ,  consensit. 
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3 multae amphorae in triclinium . . . . . . 
4 senex, . . . . .  gravi affiictus, medicum arcessivit. 
5 praeco, cum Euphrosynen servumque . . . . . , ianuam clausit .  
6 clientes, sportulam . . . . .  , .abierunt. 

Gramática 
1 En la Escena 2 7  encontraste ejemplos de imperativas subordi­

nadas o indirectas introducidas por «Ut» : 

imperavit nüntiis ut  redirent. 
Ordenó a los mensajeros que regresaran. 

2 Desde la Escena 29 en adelante, te has encontrado imperati­
vas subordinadas introducidas por «ne» : 

imperavit nüntiis ne redirent. 
Ordenó a los mensajeros que no regresaran. 

Otros ejemplos : 

1 haruspex iuvenem monuit ne navigaret .  
2 !eminae milites oraverunt ne liberas interficerent. 
3 mercator amico persuasit ne villam venderet. 

3 También te has encontrado proposiciones finales introducidas 
por «ne» : 

senex pecüniam celavit ne füres eam invenirent. 
El anciano ocultó el dinero para que los ladrones no lo encontraran. 

He aquí otros ejemplos: 

per vias celeriter contendebamus ne tardi ad arcum 
adveniremus. 

2 in fossa latebam ne hostes me conspicerent. 
3 imperator multum frümentum ab Aegypto importavit ne 

cives fame periren t . 
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Rasgos destacados de Roma ·; 

(s. l. d.C.) 

o 
C A M P U S  

M A R T I U S 
< ... '? 

Te_mplo de júpiter · l<...:6'-' Optimo Máximo : <t'-• 0� .i 
·· . . . . . . .  · ·  

Si. U B u A 

La ciudad de Roma 

t 

El crecimiento de la ciudad de Roma se produjo de una ma­
nera anárquica, carente de planificación y de sistema, y absoluta­
mente opuesta al cuidadoso modelo ortogonal de otras ciudades 
romanas . Roma era una ciudad superpoblada, como podemos 
comprobar si comparamos su superficie y su población con la de 
dos áreas metropolitanas modernas: 

Los Angeles 
El Gran Manchester 
Roma (s. 1 d .C . )  

población 
2.970.000 
2 . 770.000 
1 .000.000 aprox. 

superficie (km. 2) 
1 . 204 

982 
2 1  

Por su flanco occidental la ciudad limitaba con el río Tíber. 
Los barcos transportaban río arriba las mercancías procedentes 
del puerto costero de Ostia y las descargaban en los muelles y 

mercados de la ciudad. Un poco más arriba, una vez pasados los 
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almacenes y los muelles, el río se veía dividido en dos brazos, en 
un breve tramo, por la I sla del Tíber (insula Tiberina) . Esta isla 
de perfil alargado (se puede ver en el dibujo  de la pág. 43) había 
sido modificada con obras para que diera la impresión de ser un 
barco navegando por el río y por ello tenía una proa ornamental 
( rostrum) ; había en ella un templo dedicado a Esculapio, el dios 
de la medicina, adonde acudían muchos pacientes en busca de 
curación. 

En la narración de la pág. 47, Eufrósine y su esclavo desem­
barcan cerca de la I sla del Tíber y luego marchan en dirección 
noreste. Bordeando probablemente las faldas del Capitolio cruza­
rían por el foro romano (descrito en la Escena 29) y pasarían por 
delante del Palatino donde tenía su palacio el emperador Domi­
Ciano. 

Eufrósine y el esclavo continuarían luego por la Subura, área 
al norte del foro densamente poblada, repleta de tiendas y de 
bloques de viviendas (insulae) . Los· habitantes de este barrio eran 
en su mayoría pobres, y algunos pobres de necesidad; allí vivían 

Casas de vecinos modernas del barrio de la Subura que han incorpora­
do a su estructura los muros antiguos, lo que nos indica que la calle 
baja todavía por la colina manteniendo su trazado primitivo. 
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barberos, zapateros , carniceros, herreros, verduleros , prostitutas 
y rateros. Varios escritores romanos hacen referencia a la Subura 
y ofrecen una descripción muy viva de sus ruidos, su suciedad y 
sus aglomeraciones . El pasaje  siguiente de Ju venal describe una 
calle de Roma que podría fácilmente situarse en la Subura: 

«Tengo prisa, pero me encuentro bloqueado; me impide el 
paso la oleada que va delante y el gran tropel de gente que viene 
detrás me oprime los riñones. U no me clava el codo, otro el duro 
brazo de una litera; éste me da un golpetazo en la cabeza con 
una viga, aquél con una vasij a  de vino; las piernas me chorrean 
lodo; de pronto una enorme planta me pisa el pie entero por 
todas partes y el clavo de la bota de un soldado se me hinca en 
un dedo». 

Muchos romanos ricos y aristócratas residían en la colina lla­
mada Esquilino, que quedaba al este de la Subura. Allí gozaban 
de paz y retiro en enormes mansiones, rodeadas de jardines por­
ticados y de parques que contrastaban bruscamente con los tugu­
rios de la Subura y los bloques de viviendas de los pobres.  En las 
lecturas de la U nidad 1 1 1-B se cuenta imaginariamente que la 
casa de Haterio, en la que termina el largo viaje de Eufrósine, se 
encontraba en el Esquilino. 

Entre los lugares más conocidos de Roma estaban el Circo 
Máximo (al sur del Palatino) , donde se celebraban las carreras 
de carros, el Coliseo (véase p. 1 02 )  que quedaba entre el Esquili­
no y el extremo oriental de la Vía Sacra, y la Llanura de Marte 
o Campo de Marte (Campus Martius, en latín) al oeste de la 
ciudad, antiguamente terreno de instrucción militar, que ahora 
ofrecía un espacio abierto tan necesario para recreo de la pobla­
ción en general. 

Cruzaba la ciudad en varias direcciones una r.ed de acueduc­
tos, que abastecían de agua a la misma a razón de 900 millones 
de litros diarios . Las casas de los ciudadanos ricos estaban conec­
tadas directamente a esta red por medio de tuberías que llevaban 
el agua hasta sus depósitos particulares ; los pobres tenían que 
salir a recogerla a las fuentes públicas que existían en las esqui­
nas de las calles . La ciudad disponía también de un sistema de 
alcantarillas muy avanzado. Un complicada red de canales 
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Maqueta del Aqua Claudia al llegar al Palatino. 

subterráneos se llevaba las aguas sucias y las sobrantes de las 
casas privadas ricas , de las termas públicas, de las fuentes y de 
las letrinas hasta conectar con el colector principal (la Cloaca 
Maxima) que las depositaba en el Tíber. 

La ciudad encerraba muchos riesgos e incomodidades para 
sus habitantes . Como hemos visto en la Escena 30 (p .  4 1 )  eran 
frecuentes los incendios y las «insulae» de los barrios pobres so­
lían estar mal construidas y no era raro que se derrumbaran . Ya 
hemos mencionado antes el hacinamiento de personas en las vi­
viendas y la congestión de las calles; aunque el tránsito rodado 
estaba prohibido en el centro de la ciudad durante el día, se 
producían no obstante obstrucciones causadas por las carretas 
de los constructores, como Haterio, que no lo tenían prohibido. 
Las enfermedades eran un peligro que se cernía continuamente 
sobre los barrios más pobres y más poblados; el crimen y la vio­
lencia eran algo corriente por las noches en las calles sin iluminar 
de la ciudad . Roma era una ciudad de crudos contrastes, en la 
que uno solía hallar simultáneamente el esplendor y la miseria y 

que podía resultar por tanto un lugar para vivir apasionante o 
desagradable. 

Patronos y clientes 
La historia de las págs. 48-5 1 nos muestra un ai>pecto de la 

sociedad romana que consistía en que un patrono (patronus) 
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prestaba ayuda y protección a otros ciudadanos (clientes) menos 
ricos y con menos poder que él , los cuales le ofrecían a su vez 
una serie de servicios . 

Había varias clases de «patrocinio», pero todos estaban basa­
dos en el mismo principio, a saber, el patrono ofrecía protección 
y recibía a cambio un servicio. Si el emperador nombraba a un 
senador cónsul para el año siguiente, esto era un ejemplo de pa­
trocinio. Un patrono podía poner en relación a un mercader con 
útiles contactos de negocio; un patrono de un poeta podía, por 
ejemplo, agenciarle una audiencia para recitar su obra o propor­
cionarle dinero o regalos, a veces en cantidades muy generosas . 
En cada uno de estos casos el patrono esperaba a su vez no sólo 
agradecimiento sino favores. El poeta, por ejemplo, ensalzaría a 
su patrono en sus versos; los romanos considerarían este hecho 
no como una adulación zalamera, sino como algo normal y j usto. 

Las cartas escritas por Plinio nos ofrecen a menudo ejemplos de 
patrocinio en pleno funcionamiento. Una vez en que a Plinio se le 
pidió que interviniera con su palabra en un juicio, éste transigió 
con la condición de que a un amigo suyo joven, que era un gran 
abogado pero que no había tenido todavía ocasión de mostrar sus 
buenas dotes, se le permitiera pronunciar también un discurso. Y 
en otra ocasión en que un amigo suyo, llamado Erucio, se presentó 
como candidato a unas elecciones, Plinio no tuvo inconveniente en 
escribir a un ex cónsul muy influyente (y, sin duda alguna, a otras 
personas también) ,  solicitando que apoyara a Erucio y que conven­
ciera a otros para hacer lo mismo. Plinio era también patrono de su 
ciudad natal, Como, que estaba en el norte de Italia, y de la peque­
ña ciudad de Tiferno, que estaba junto al Tíber. Regaló varios edi­
ficios e incluso dinero a ambas ciudades . 

Pero el tipo más corriente de patrocinio es el que se ve en la 
narración de las págs . 48-5 1 ,  en el que el patrono protegía a un 
determinado número de personas pobres que dependían en gran 
medida de él a la hora de obtener apoyos, empleo o incluso la 
mera subsistencia. Estas personas eran conocidas con el nombre 
de «clientes». Era obligación del cliente el presentarse cada maña­
na en la casa de su patrono para realizar la «salütatio» o saludo 
ceremonial, en el que recibía un obsequio llamado «sportula» . En 
el pasado la espórtula consistía en una esportilla con comida, pero 
en tiempos de Domiciano era generalmente dinero; la cantidad 
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solía ser unos 6,25 sestercios. Era la costumbre que el cliente se 
presentara vestido de toga para la «salutatio» o saludo matinal . Se 
tenía que dirigir a su patrono con la palabra «domine»; el poeta 
Marcial se lamenta de que una vez que se olvidó de hacerlo así, el 
patrono lo castigó no entregándole la «sportula». 

Además de la «sportula» el cliente podía recibir de su patrono 
ayudas de otro tipo. El patrono podía darle su consejo en una 
situación delicada, hacerle regalos ocasionales, encontrarle qui­
zás trabajo o defenderlo ante la justicia. El cliente podía ser invi­
tado a cenar en casa de su patrono de vez en cuando .  En dichas 
cenas, según conocemos por los airados comentarios de varios 
escritores romanos, algunos patronos servían vinos y comidas de 
dos categorías : unos de mejor calidad� para ellos y sus amigos 
íntimos y otros inferiores para los clientes . Algunos patronos 
obraban así para ahorrar dinero, pero otros lo hacían para dej ar 
bien a las claras la inferior categoría social de sus clientes . 

A cambio de esta protección el patrono esperaba de sus clien­
tes no sólo que vinieran cada mañana a rendir su «salutatio», 
sino a prestar varios servicios y cumplir ciertos encargos en su 
favor. Por ejemplo, éste les podía pedir que algunos de ellos lo 
acompañaran cuando acudiera al foro para un asunto oficial, que 
fueran testigos de la firma de algún documento legal, que aplau­
dieran los primeros si pronunciaba públicamente un discurso 
ante los tribunales o en alguna otra parte o que colaboraran con 
él en los períodos electorales . Parece probable que a muchos 
clientes no les sería dificil cumplir con estas obligaciones, pero sí 
les resultarían aburridas y les robarían tiempo. 

Tanto patronos como clientes sacaban provecho de este siste­
ma de relación . El gobierno no proporcionaba ningún tipo de 
asistencia o ayuda social a los pobres, aparte del reparto gratuito 
de trigo o, en algunas ocasiones , de dinero; por eso el patrono 
suponía un medio importante de apoyo para el cliente. La venta­
j a  mayor para el patrono consistía en que podía recurrir a los 
servicios de sus clientes cuando los necesitara; y disponer de un 
amplio número de clientes era algo bueno para su propio presti­
gio y reputación social . 

Es preciso mencionar aquí otro tipo especial de relación patro­
no-cliente (la veremos más detenidamente en la Escena 34) : la rela­
ción entre un amo y su antiguo esclavo. Cuando un esclavo alcanzaba 
la libertad, se convertía automáticamente en cliente del antiguo amo 
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y éste en su patrono. La palabra «patronus» se utilizaba a veces 
tanto con el significado de «ex amo» como con el de «patrono» . 

Un individuo podía ser el patrono de otro que a su vez lo era 
de un tercero. El diagrama siguiente muestra cómo podían estar 
relacionadas varias personas por los lazos del «patronato»: 

El EMPERADOR nombra a SAL V IO sacerdote de alta categoría 1 
SALVIO obtiene contratos de obras para HATERIO 

HATERIO ordena la distribución entre sus CLIENTES de la «sportula» 

El emperador no tiene patrono. Él es el patrono más poderoso 
de todos. 

Lista de control del vocabulario 
altus, alta, altum - alto, profundo 
angustus, angusta, angustum 

- estrecho 
ante - antes de, delante de 
catena, catenae - cadena 
cliens, clien tis - cliente 
dux, ducis - jefe, guía 
favor, favoris - favor 
fraus, fraudis - engaño, fraude 
haudquaquam - de ningún modo 
idem, eadem, idem - el mismo, 

la misma, lo mismo 
mos, moris - costumbre 
neglego, neglegere, neglexi, 

neglectus - descuidar 
oro, orare, oravi - pedir 
patronus, patroni - patrono 
praeco, praeconis - pregonero, 

heraldo 
praetereo, praeterire, praeterii 

- pasar por delante, 
dejar de lado 

progressus, progressa, 
progressum -
habiendo avanzado 
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püblicus, püblica, püblicum -
público 

rationes, rationum - cuentas 
reficio, reficere, reteci, refectus 

- rehacer, reparar 
seco, secare, secui, sectus -

cortar 
- - -serenus, serena, serenum -
sereno, despejado, tranquilo 

spero, sperare, speravi - esperar 
superbus, superba, superbum 

- orgulloso, arrogante 
tempus, temporis - tiempo 
ubique - en todas partes 
veho, vehere, vexi, vectus -

transportar 
vincio, vincire, vinxi, vinctus -

atar 
volvo, volvere, volvi, volütus -

dar vueltas 
in animo volvere - meditar, 
pensar, reflexionar 

vultus, vultüs - semblante, rostro 
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Euphrosyne revoca.ta 

64 

postridie Euphrosyne domum 
Haterii regressa est. iterum tamen 
praeco eam verbis düris abegit. 

servus eam hortatus est ut praeconem 
donis corrumperet; sed Euphrosyne 5 
ab eiusmodi ambitione abhorruit. 



revocata: revocare hacer volver 
regressa est regresó, volvió 
hortatus est instó, incitó 
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septem continuos dies a praec6ne 
abacta, Euphrosyne denique in 
Graeciam redire c6nstituit. hoc 
consilio capto, ad flümen Tiberim 1 0  
u t  navem conscenderet profecta est. 

eodem die quo Euphrosyne discedere 
constituit, celebrabat Haterius diem 
natalem. gratulationibus clientium 
acceptis, otiosus in hort6 sedebat, in 1 5  
umbra ingentis lauri. subito Eryllus 
hortum ingressus est. 

abacta: abigere echarfuera, rechazar 
profecta est se marchó, partió 
lauri: laurus laurel 

eiusmodi así, de esta manera, de esta clase 
ambitione: ambitio soborno, corrupción 

ingressus est entró 
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Eryllus: 

Haterius : 

Eryllus :  

Haterius :  

Eryllus :  

Haterius :  

Eryllus: 

Haterius: 

domine! omnia quae mandavisti parata sunt� centum 
amici et clientes ad cenam invitati sunt. iussi coquum 
cibum sümptuosum parare, cellariumque vinum 20 
Falernum veterrimum depromere. nihil neglectum 
est. 
nonne petauristarios condüxisti? hercle! quam me 
delectant petauristarii! 
quid dicis ,  domine? homines eiusmodi civibus urbanis 25 
non placen t. nunc philosophis favet optimus quisque. 
insanis, Erylle! nam philosophi sunt senes severi. 
neque saltare neque circulos transilire possunt. 
at domine, aliquid melius quam philosophum adeptus 
sum. me enim auctore, philosopha quaedam, puella 30 
pulcherrima, hüc invitata est. a Chrysogono Athenis 
missa est. 
philosopham misit Chrysogonus? optime lecisti, 
Erylle! philosopham ne lmperator quidem habet. sed 
ubi est haec philosopha quam adeptus es? 35 
iamdüdum eam anxius exspecto. fortasse iste praeco, 
homó summae stultitiae, eam non admisit. 
arcesse hüc praeconem! 

ubi praeco ingressus est, Haterius rogavit utrum philosopham 
abegisset necne. poenas maximas ei minatus est. praeco, verbis 40 
domini perterritus, palluit; tata re narrata, veniam oravit. 

praeco: 

'Haterius :  

domine, ignosce mihi! nesciebam quantum tü 
philosophis faveres.  illa philosopha, quam ignarus 
abegi, ad Aümen profecta est ut navem conscenderet. 
abi statim, caudex! festina ad Tiberim! noli umquam 45 
revenire nisi cum philosopha! 

domo egressus, praeco per vias contendit. ad Aümen cum 
advenisset, Euphrosynen in navem conscensüram conspexit. 
magna voce eam appellavit. Euphrosyne, nomine audito, conversa 
est. 

praeco: 
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ignosce mihi, Euphrosyne doctissima! noli discedere ! 
necesse est tibi domum Haterii mecum procedere. 
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Euphrosyne: cür me revocas? odio sunt omnes philosophi Haterio, 
ut tü ipse dixisti. Athenas igitur nunc r�deo. vale! 

deinde praeco, effüsis lacrimis, eam identidem oravit ne discederet. 55 
diü Euphrosyne perstitit; denique, precibus lacrimisque eius 
permota, domum Haterii regressa est. 

veterrimtim: vetus viejo 
depromere sacar · 
petauristarios: petauristarius equilibrista, acróbata 
optimus quisque las personas más honorables, todas las gentes de bien 
severi: severus severo, serio, austero 
circulos: circulus aro 
transilire saltar a través de 
at pero, por el contrario 
adeptus sum he conseguido 
me ... auctore por sugerencia mía, por indicación mía, a iniciativa mía 
quaedam: quidam un tal, un cierto 
iamdudum desde hace tiempo 
utrum ... necne si . . .  o no 
minatus est amenazó 
ignosce: ignoscere perdonar 
Euphrosynen acusativo griego de Euphrosyne 
conscensuram: conscensurus a punto de subir 
effüsis lacrimis con lágrimas en los ojos, llorando 
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cena Baterii 

nona hora amici clientesque, quos Haterius invitaverat ut secum 
diem natalem celebrarent, triclinium ingrediebantur. ínter eos 
aderant filii libertorum qui humili loco nati magnas opes adepti 
erant. aderant quoque nonnülli senatores qui inopia oppressi 
favorem Haterii conciliare conabantur. 5 

proximus Haterium recumbebat T. Flavius Sabinus cónsul, vir 
summae auctoritatis. Haterius blandis et mollibus verbis Sabinum 
adloquebatur, ut favorem eius conciliaret. ipse in primo loco 
recumbebat. pulvinis Tyriis innitebatur; anulas gerebat aureos qui 
gerhmis fulgebant; dentes spina argentea perfodiebat. 1 0  

interea duo Aethiopes triclinium ingrediebantur. lancem 
ingentem ferebant, in qua positus erat aper totus. statim coquus, 
qui Aethiopas in triclinium secütus erat, ad lancem progressus est 
ut aprum scinderet. apro perite scisso, multae aves statim 
evolaverunt suaviter pipiantes. convivae, cum vidissent quid 1 5  
coquus paravisset, eius artem vehementer laudaverunt. qua re 
delectatú.s, Haterius servis imperavit ut amphoras vini Falerni 
inferrent. amphoris inlatis, cellarius titulas qui infixi erant magna 
voce recitavit, 'Falernum Haterianum, vinum centum annorum!' 

tum vinum in pocula servi infundere coeperunt. 20 
convivis laetissime bibentibus, poposcit Haterius silentium. 

speCtaculum novum pollicitus est. omnes convivae in animo 
volvebant quale spectaculum Haterius editürus esset. ille ridens 
digitis �oncrepuit. hoc signo dato, Eryllus e triclinio egressus est. 

apparuerunt in limine duo tubicines. tubas vehementer 25 
inflaverunt. tum Eryllus Euphrosynen in triclinium düxit. 
convivae, simulatque eam viderunt, fürmam eius valde admirati 
sunt. 

Haterius ridens Euphrosynen rogavit ut secum in lect6 
consideret. deinde convivas adlocütus est. 30 

'haec puella'
' 

inquit glorians, 'est philosopha doctissima, nomine 
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Euphrosyne. iussü meo hüc venit Athenis, ubi habitant philosophi 
notissimi. illa nobis diligenter audienda est. ' 

tum ad eam versus, 
'nobis placet, mea Euphrosyne' ,  inquit, 'a te aliquid philosophiae 35 

discere. '  

ingrediebantur estaban entrando 
inopia: inopia pobreza, necesidad 
conabantur intentaban 
proximus junto a 
adloquebatur se dirigía, hablaba 
pulvinis: pulvinus cojín 
Tyriis: Tyrius Tirio (del color del tinte 

procedente de la ciudad de Tiro) 
innitebatur estaba apoJ·ado 
spina: splna mondadientes 
perfodiebat: perfodere hurgarse, 

mondarse 
lancem: lanx plato, fuente 
scinderet: scindere cortar, trinchar 

pi piantes: pipiare piar 
convivae: conviva comensal, convidado 
titulos: titulus etiqueta 
infixi erant: infigere fzjar, pegar 
infundere servir, escanciar 
pollicitus est prometió 
editürus esset iba a presentar 
digitis: digitus dedo 
concrepuit: concrepare chascar 
fürmam: fürma belleza 
admirati sunt admiraron 
adlocütus est dirigió la palabra 
glorians vanagloriándose, 

jactanciosamente 
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Gramática 
1 Observa atentamente estos ejemplos : 

clientes pecüniam rapere 
conahantur. 

praeco tandem locütus est. 

Los clientes intentaban coger el 
dinero. 

Finalmente el heraldo habló. 

Fíjate en la forma y en el significado de las palabras que van 
en negrita. Estos verbos tienen forma pasiva ( «-bantur» «-tus 
est») pero significado activo («intentaban», «habló») .  Los ver­
bos de esta clase se llaman deponentes. 

2 Observa atentamente las formas siguientes de dos verbos de­
ponentes muy usados: 

conatur intenta 
conan tur intentan 

presente de indicativo 
loquitur habla 
loquuntur hablan 

pretérito imperfecto de indicativo 
conabatur intentaba loquebatur hablaba 
conabantur intentaban loquebantur hablaban 

pretérito perfecto de indicativo 
conatus est intentó locütus est habló 
conati sunt intentaron locüti sunt hablaron 

pretérito pluscuamperfecto de indicativo 
conatus erat había intentado locütus erat había hablado 
conati erant habían intentado locüti erant habían hablado 

3 Otros ejemplos: 
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1 spectatores de arcü novo loquebantur. 
2 captivus effugere conatus est. 
3 sacerdos e templo egrediebatur. 
4 fabri puellam conspicati sunt. 
5 sequebantur; ingressus est ;  preca�ur; regrediuntur; profecti 

erant; suspicatus erat. 
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4 Te has encontrado ya el participio perfecto de varios verbos de-
ponentes . Por ejemplo: 

adeptus habiendo obtenido 
hortatus habiendo animado 
regressus habiendo regresado 

Compáralos con el participio perfecto de algunos verbos no 
deponentes: 
deponentes no deponentes 
adeptus habiendo obtenido deceptus (habiendo sido) engañado 
hortatus habiendo animado laudatus (habiendo sido) alabado 
regressus habiendo regresado missus (habiendo sido) enviado 

Observa que el participio de un verbo deponente tiene signifi­
cado activo; en cambio el participio de un verbo no deponente 
tiene significado pasivo. 

S He aquí otros ejemplos de participios perfectos de verbos de­
ponentes y no deponentes : 
deponentes no deponentes 
conspicatus 
ingressus 
profectus 
locütus 
cona tus 

porta tus 
lUSSUS 
affüctus 
auditus 
vulnera tus 
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Una vez leída esta narración contesta a las preguntas que vienen 
a continuación. 

philosophia 

Euphrosyne convivas, qui avide spectabant, sic adlocüta est: 
'primum, tabula brevis mihi narranda est. olim fuit horno 

pauper. ' 
'quid est pauper?' rogavit cónsul Sabinus, qui mille servos 

habebat. 5 
quibus verbis auditis, omnes plauserunt, ioco delectati. 

Euphrosyne autem, convivis tandem silentibus, 
'hic pauper' , inquit, ' fundum parvum, uxorem optimam, liberas 

carissimos habebat. strenue in fundo laborare solebat ut sibi 
suisque cibum praeberet . '  1 o 

'scilicet insánus erat' , exclamavit Apollonius, qui erat horno 
ignavissimus. 'nemo nisi insanus laborat . '  

cui respondit Euphrosyne voce serena, 
'omnibus autem laborandum est. etiam ei qui spe favoris cenas 

magistratibus dant, re verá laborant. '  15  
quo audito, Haterius erubuit; ceteri, verbis Euphrosynes 

obstupefacti, tacebant.  deinde Euphrosyne, 
'pauper' , inquit, 'neque divitias neque honores cupiebat. 

numquam nimium edebat nec nimium bibebat. in omnibus vitae 
partibus moderatus ac temperans esse conabatur. '  20 

L. Baebius Crispus senator exclamavit ,  
'scilicet avarus erat! non laudandus est  nobis sed culpandus. 

Haterius noster tamen maxime laudandus est quod am1c1s 
sümptuosas cenas semper praebet . '  

huic Baebii sententiae omnes plauserunt. Haterius, plausü 25 
audito, oblitus philosophiae servis imperavit ut plüs vini convivis 
offerrent. Euphrosyne tamen haec addidit, 

'at pauper multas casüs passus est. liberos enim et uxorem amisit, 
ubi affüxit eos morbus gravissimus; fundum ámisit, ubi milites eum 
diripuerunt; libertatem amisit, ubi ipse in servitütem a militibus 30 
venditus est. nihilominus, quia Stoicus erat, res adversas semper 
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.;,1f'�;.,t� 
Relieve que muestra a un agricultor que lleva sus productos al merca­
do. En la parte superior izquierda vemos una capillita con un dios en 
la portada. 

aequo animo patiebatur; neque deos neque homines detestabatur. 
denique senectüte laboribusque confectus, tranquille mortuus est. 
ille pauper, quem homines miserrimum existimabant, re vera telix 
era t. ' 35 

philosophia filosofía 
suis: suI los suyos 
scllicet por supuesto, naturalmente 
re vera realmente, en efecto 
Euphrosynes genitivo griego de 

Euphrosyne 
edebat: edere comer 
moderatus moderado, mesurado 
temperans comedido, moderado 

culpandus: culpare culpar, censurar 
plausü: plausus aplauso 
casüs: casus desgracia, infortunio 
Stüicus estoico (seguidor de la filosofía 

estoica) 
patiebatur soportaba 
senectüte: senectüs vejez 
tranquille sosegadamente 
existimabant: existimare considerar, 

creer 
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Haterius cachinnans 'num felicem eum existimas' ,  inquit, 'qui tot 
casüs passus est?' 

Haterio hoc roganti respondit Euphrosyne, 
'id quod locüta sum non recte intellegis .  alía igitur tabula mihi 

narranda est. olim fuit horno dives. '  4( 
sed consul Sabinus, quem iam taedebat tabularum, exclamavit ,  
' satis philosophiae! age, mea Euphrosyne, da mihi osculum, 

immo oscula multa. ' 
Rabirius Maximus tamen, qui cum haec audivisset ebrius 

surrexit, 45 
' sceleste' ,  inquit, 'noli eam tangere! '  
haec locütus, poculum vino plenum in os Sabini iniecit. 
statim res ad pugnam venlt. pocula iaciebantur; lecti 

evertebantur; togae scindebantur. alii Sabino, alii Rabirio 
subveniebant. Haterius hüc illüc currebat; discordiam componere 50 
conabatur. eum tamen currentem atque orantem nemo 
animadverti t. 

Euphrosyne autem, ad ianuam triclinii vultü sereno progressa, 
convivas pugnantes ita adlocüta est: 

'en Romani, domini orbis terrarum, ventris Venerisque servi! '  55 
quibus verbis dictis, ad ftümen Tiberim ut navem quaereret 

profecta est . 

recte correctamente, bien 
immo mejor dicho, o incluso 
componere apaciguar, arreglar 
animadvertit: animadvertere prestar atención, advertir 
orbis terrarum el mundo, la tierra 
Veneris :  Venus Venus (diosa del amor) 

1 ¿Por qué resulta un fracaso la «clase» de filosofia de Eufrósine? 
2 Lee de nuevo el comentario de Eufrósine <<ille pauper. . .  re vera 

felix erat» ( líneas 34-35) . ¿Tiene razón Haterio cuando dice 
que es un comentario estúpido? ¿Es por el contrario un co­
mentario válido? 
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1 En la Escena 26 te has encontrado el gerundivo en oraciones 

como ésta: 

mihi currendum est. Tengo que correr / Debo correr. 

2 En la Escena 32 te . has encontrado más oraciones que conte­
nían gerundivos. Por ejemplo: 
mihi fabula narranda est. Tengo que contar una historia. 

Compárala con la otra forma de expresar la misma idea: 
necesse est mihi fübulam narrare. 

3 Otros ejemplos: 
mihi epistula scribenda est. 
( Compárala con: necesse est mihi epistulam scribere) .  

2 tibi testamentum faciendum est. 
3 nobis Haterius visitandus est. 
4 coquo cena paranda est. 
5 tibi fides servanda est. 

Ejercicios 
1 Observa atentamente la forma y el significado de los verbos y 

de los nombres siguientes y di el significado de las palabras 
que no están traducidas : 
advenire llegar adventus llegada 
movere mover motus movimiento 
plaudere aplaudir plausus 

temer metus metuere 
conspicere 
monere 

conspectus mirada, vista 
monitus 

ridere nsus 
gemere gemitus 

. . 
aviso, conse;o, 
advertencia 

Di el significado de los nombres siguientes : 
reditus, sonitus, cantus, consensus 
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2 Inventa cinco oraciones latinas sirviéndote de las palabras que 
se relacionan más abajo. Escribe esas oraciones y tradúcelas . 
Una de ellas, por lo menos, no debe contener nominativos. 

El genitivo suele ir detrás del nombre al que se refiere. Por 
ejemplo: 
amici regis equum invenerunt. Los amigos del rey encontraron el 

caballo. 

amici equum regis invenerunt .  Los amigos encontraron el caballo 
del rey. 

nominativos acusativos 
uxor domos 

genitivos 
puerorum 

verbos 
invenit 

servus naves reg1s invenerunt 
filii equum agricolae custodiebat 
clientes pecumam militum custodiebant 
libertus librum teminarum delebat 
am1c1 gemmas cap ti vi delebant 
hostes corpus haruspicis abstulit 
dux pontem populi Romani abstulerunt 

3 Con la ayuda de los párrafos 1 y 2 de la pág. 1 30 del Suple­
mento Lingüístico, completa estas oraciones describiendo las 
palabras que están en trazo grueso con la forma correcta del 
adjetivo que va entre paréntesis . A continuación tradúcelas: 
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Por ejemplo: clientes patronum . . . . .  .laudaverunt .  ( libera.lis) 
Respuesta : clientes patronum liberalem laudaverunt. 

Los clientes alabaron a su generoso patrono. 

El género de los nombres que van en trazo grueso lo tienes 
entre paréntesis al final de cada oración. 
1 nautae navem . . . . .  comparaverunt. (optimus) (f.)  
2 coquus iram dominl . . . . .  timebat. (crüdelis) (m . )  
3 mercator, itinere . . . . .  defessus, in  ripa flüminis consedit. 

( longus) (n . )  
4 senex testamentum amlco . . . . .  mandavit .  ( fidelis) (m. )  
5 centuria verba uxoris . . . . .  neglexit. (iratus) (f. ) 
6 saxa . . . . . ad arcum a fabris trahebantur. (gravis ) (n . )  
7 subito voces militum . . . . .  audivimus. (infestus) (m. )  
8 Euphrosyne convivis . . . . . statim respondit. (insolens) (m.)  
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4 Traduce la oración «a» de cada pareja  que viene a continua­
ción; cambia la imperativa directa por una imperativa indi­
recta completando la oración «b» con el pretérito imperfecto 
de subjuntivo y tradúcela: 

Por ejemplo: a pontem incende! 
b centuria mlliti imperavit ut  pontem 

incender. . .  

Una vez traducidas y completadas estas oraciones el resulta­
do es el siguiente: 

a pontem incende! ¡Incendia el puente! 
b centuria militi imperavit ut pontem incenderet .  

El centurión ordenó al soldado que incendiara el puente. 

Las formas del pretérito imperfecto de subjuntivo están en la 
pág. 1 42 del Suplemento Lingüístico. 

l a  pecüniam celate! 
1 b mercator amicos monuit ut pecüniam celar . . .  
2 a  arcum mihi ostende! 
2b puer patrem oravit ut arcum sibi os tender. . .  
3a ianuam aperite !  
3b imperator nobis imperavit ut ianuam aperir. . .  
4a nolite redire! 
4b remina barbaris persuasit ne redir. . .  

En las oraciones 5 y 6 pasa las órdenes directas a imperativas 
indirectas añadiendo las palabras necesarias a la oración «b»: 

5a cenam optimam parate! 
5b dominus servis imperavit ut . . .  
6a epistulam scribe!  
6b frater mihi persuasit . . .  
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Gramática 
1 Observa atentamente estos ejemplos : 

nunc ego quoque moritürus sum. 
Ahora yo también voy a morir. 

nema sciebat quid Haterius factürus esset. 
Nadie sabía qué iba a hacer Haterio . 

praeco puellam vidit, navem conscensüram. 
El heraldo vio a la muchacha que iba a subir a la nave ( o  que estaba 
a punto de subir a la nave) . 

Las palabras que aparecen en trazo grueso son participios futu­
ros. 

2 Aquí tienes otros ej emplos: 

1 nunc ego vobis cenam splendidam datürus sum. 
2 milites in animo volvebant quid centuria dictürus esset. 
3 conv1vae Haterium rogaverunt num Euphrosyne saltatüra 

esset. 

3 Compara el participio futuro con el participio perfecto pasivo: 
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participio perfecto pasivo participio futuro (activo) 

porta tus portatürus 
llevado que va a llevar 

doctus doctürus 
enseñado que va a enseñar 

tractus tractürus 
arrastrado que va a arrastrar 

auditus auditürus 
oído que va a oír 
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La sociedad romana 

El dibujo que vemos aquí debajo nos muestra cómo estaba 
constituida la sociedad romana: 

En el vértice de la pirámide se encuentra el emperador. Por 
debajo de él están los miembros de la clase senatorial. El pertene­
cer a esta clase social era algo que pasaba hereditariamente de 
padres a hijos (es decir, un individuo por el mero hecho de ser 
hijo de un miembro de esa clase social se convertía automática­
mente en miembro de la misma); sin embargo el emperador podía 
otorgar, como privilegio especial, ese derecho a otras personas que 
no formaban parte de ella. Los individuos de esta clase tenían la 
posibilidad de emprender la carrera política que los llevaría (si 
eran lo suficientemente capaces) a desempeñar altos cargos como 
el mando de una legión, el consulado o el gobierno de una provin­
cia. Tanto Agrícola como Salvia son ejemplos de personas que 
alcanzaron altos cargos como los que acabamos de citar. 

Los componentes de la clase senatorial gozaban también de 
diversos privilegios para realzar su categoría: llevaban una franja 
púrpura en el borde de la toga, se sentaban en lugares especial­
mente reservados para ellos en las ceremonias públicas y en los 
espectáculos y podían ser elegidos para desempeñar determina­
dos sacerdocios y otros honores por el estilo. Para conservar su 
categoría de miembros de esta clase, sin embargo, estos indivi­
duos tenían que poseer 1.000.000 de sestercios en dinero o en 
bienes y propiedades. Algunas veces ocurría que las riquezas de 

79 



Escena 32 

una familia senatorial descendía por debajo del límite de un mi­
llón de sestercios. Cuando se producía una situación de esta cla­
se, los miembros de esa familia, como los senadores que partici­
pan en la cena de Haterio de la pág. 68, corrían el riesgo de ser 
expulsados de la clase senatorial por orden de los «censores», 
una de cuyas funciones era la de poner al día periódicamente la 
relación de miembros de la misma. 

Por debajo de la clase senatorial estaban los individuos que 
formaban la clase ecuestre o «equites». Se les exigía poseer más 
de 400 .000 sestercios. Los «equites» o caballeros podían seguir 
también la carrera política, pero no llegaban a alcanzar cargos 
tan altos como los senatoriales ; podían, por ejemplo, desempeñar 
el mando de una unidad auxiliar en el ejército o controlar las 
finanzas de una provincia. Excepcionalmente, gracias a su capa­
cidad o a su buena estrella, llegaban a alcanzar los puestos más 
altos de la carrera ecuestre, como la j efatura de la guardia preto­
riana o el gobierno de Egipto. Símbolos de la categoría de su 
clase eran llevar un anillo de oro especial y lucir una franj a  estre­
cha en la toga. Algunos caballeros, como Haterio, eran muy ricos 
- en realidad más ricos que muchos senadores. A algunos de 
ellos el emperador les ofrecía la posibilidad de ingresar en la 
clase superior,' aunque no todos aceptaban. 

Por debajo de los equites estaba el pueblo llano o «plebs» . Como 
podemos comprobar por el dibujo, a la plebe pertenecía la gran 
mayoría de la población romana. Algunos de sus miembros llevaban 
una vida aceptablemente cómoda trabajando de artesanos o tende­
ros o regentando pequeños negocios. Otros dependían de un empleo 
eventual e irregular ( trabajando como porteadores, por ejemplo, o 
como obreros temporeros en las obras) . Otros vivían en la pobreza 
más absoluta, sin nada que los librara del hambre más que la ayuda 
de sus patronos o la distribución oficial y gratuita de trigo que se 
otorgaba a los ciudadanos romanos por parte de los funcionarios 
imperiales. En general, la plebe estaba completamente al margen 
de los cargos públicos y del prestigio social. Algunos de ellos, no 
obstante, gracias a su esfuerzo, a su buena suerte o a la ayuda de su 
patrono, conseguían convertirse en equites o incluso ( lo que ocurría 
más raramente) alcanzaban el rango senatorial. 
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Astrología, filosofía y otras creencias 

Muchos romanos se contentaban con la religión oficial del Esta­
do y sus ritos, adivinación y sacrificios, descritos en la Escena 23. 

Otros, sin embargo, hallaban una satisfacción mayor en otros 
tipos de creencias, tales como la astrología, la filosofia y los cultos 
extranjeros. Muchos participaban en los dos, en la religión esta­
tal oficial y en alguna otra clase de culto distinto, sin preocuparse 
de que pudiera haber algún aspecto conflictivo entre ambos. 

U na creencia muy extendida, que ya vimos en la Unidad I I -B, 
era la astrología. Los astrólogos defendían que los avatares de la 
vida de las personas estaban controlados por los astros y que era 
posible predecir el futuro analizando la posición y el movimiento 
de las estrellas y de los planetas. La posición de los astros en el 
momento de nacer una persona recibía el nombre de horóscopo 
y era objeto de una especial atención. La astrología no contaba 
con la aprobación oficial, sobre todo si la gente se servía de ella 
para tratar de averiguar cuándo iban a morir sus parientes o 
conocidos, y por ello de cuando en cuando se desterraba de Roma 
a los astrólogos (que volvían siempre a los pocos meses) . Espe­
cialmente, era un delito grave hacer indagaciones sobre el horós­
copo del emperador. No obstante, varios emperadores fueron 
ellos mismos firmes creyentes en la astrología y mantuvieron a su 
lado astrólogos particulares. 

Algunos romanos, sobre todo los que habían entrado en con­
tacto con el mundo de las ideas griegas a través de su educación o 
durante los viajes a Grecia, llegaron a interesarse por la filosofia. 
La filosofia tenía que ver con preguntas tales como: «¿Qué es el 
mundo?» «¿Qué nos sucede después de la muerte?» «¿Cuál es la 
manera de vivir correcta?». Algunos romanos se sintieron atraídos 
especialmente por una corriente filosófica llamada estoicismo. Los 
estoicos creían, como Eufrósine en la narración de las págs. 72-74, 
que el objetivo del hombre en la vida era la Virtud (o conducta 
correcta) en vez del Placer. El filósofo Séneca, que fue preceptor 
del emperador Nerón, escribía: «la Virtud es grande y alta como un 
rey, invencible e incansable. A la Virtud la encontramos en los tem-
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plos, en el foro y en la sede del senado, defendiendo las murallas de 
la ciudad, cubierta de polvo, abrasada por el sol, con las manos 
encallecidas por el trabajo; al Placer lo encontramos escondido entre 
las sombras, oculto en las termas y burdeles y en los lugares que 
temen a la policía, blando, flojo y sin sustancia, empapado de aro­
mas y de vino, con la tez pálida y pintada con cosméticos». 

En la época en que se desarrollan los acontecimientos de las 
narraciones de la Escena 32, el filósofo estoico más importante de 
Roma era un griego llamado Epicteto. Este había sido primero es­
clavo; se dice que la cojera que padecía se debía al trato brutal de 
que había sido objeto por parte de su amo (el liberto del emperador, 
Epafrodito) . Cuando todavía era esclavo, se le había permitido asis­
tir a clases de filosofia y, una vez liberado, se convirtió a su vez en 
profesor de esta materia y tuvo una audiencia muy concurrida. 

Los estoicos se inclinaban por el rechazo del gobierno de uno 
solo y preferían la república. Opinaban que el poder político su­
premo no debía pasar hereditariamente de manos de un gobernan­
te al siguiente y que el gobernante debía buscar el beneficio de 
todos sus súbditos y no el de unos pocos. Como consecuencia de 
estas ideas, en varias ocasiones durante el siglo 1, algunos estoicos 
romanos desafiaron al poder del emperador, se opusieron a él en 
el senado e incluso conspiraron para matarlo. Sus intentos no tu­
vieron éxito y fueron castigados con la pena de muerte o el exilio . 
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Relieve de Mitra matando 
al toro, rodeado por los 
signos del Zodíaco. 
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Ceremonia en un templo de Mitra 
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Algunos romanos se convirtieron en seguidores de cultos ex­
tranjeros, sobre todo de aquellos que implicaban unas ceremo­
nias dramáticas de iniciación u ofrecían la esperanza en una vida 
después de la muerte. Uno de esos cultos era el de Isis, que 
estudiamos en la Escena 19. Otro era el culto de Mitra. Este era 
el dios de la luz y de la verdad, triunfaba sobre las fuerzas del 
mal y prometía a sus seguidores una vida tras la muerte. Sus 
poderes se podían evaluar a través de la narración de su hazaña 
principal: la captura y muerte de un poderoso toro, cuya sangre 
tenía el poder de dar nueva vida. Existían siete grados de inicia­
ción en el mitraísmo, cada uno con su propia ceremonia secreta, 
que implicaba pruebas y experiencias penosas de varias clases. 
Yacer en una fosa formaba parte de una ceremonia y hacer una 
marca con un hierro candente parece haber formado parte de 
otra. El mitraísmo exigía de sus seguidores unas pautas de con­
ducta muy estrictas; hacía gran hincapié en el valor y en la leal­
tad y por eso se extendió mucho entre los miembros del ejército. 
No obstante, era una religión bastante costosa y exclusivista; sus 
iniciados fueron al parecer sobre todo oficiales del ejército (más 
que legionarios rasos) y hombres de negocio ricos. Se han descu­
bierto templos de Mitra en muchas partes del imperio. En Brita­
nia, por ejemplo, había uno en Londres y otro en Carrawburgh 
(Northumberland) , cerca de la Muralla de Adriano. 

El culto de lsis y el de Mitra llegaron a Roma desde Oriente: 
el de Isis, de Egipto, y el de Mitra, de Persia . De Oriente vino 
también el cristianismo que, rechazado en un primer momento 
por los romanos y a veces ferozmente perseguido, se convirtió 
finalmente en la religión oficial del Imperio Romano. Lo estudia­
remos más detalladamente en la Escena 33. 
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Lista de control de vocabulario 

addo, addere, addidi, additus - añadir 
adversus, adversa, adversum - hostil, adverso, desfavorable 

res adversae - adversidad, infortunio 
aequus, aequa, aequum - igual, justo, tranquilo 

aequo animo - con serenidad, serenamente 
appello, appellare, appellavi, appellatus - llamar 
avis, avis - ave 
casus, casüs - desgracia 
compono, componere, composui, compositus - componer, arreglar, 

apaciguar 
conatus, conata, conatum - habiendo intentado 
condüco, condücere, condüxi, conductus - alquilar 
converto, convertere, conv�rti, conversus - volver 
effundo, effundere, effüdi, effüsus - derramar, verter 
identidem - repetidamente 
ignosco, ignoscere, ignovi - perdonar 
labor, laboris - trabajo 
libertas, libertatis - libertad 
ne . . .  quidem - ni siquiera 
nihilominus - no obstante, con todo 
opprimo, opprimere, oppressi, oppressus - oprimir, abrumar 
otiosus, otiosa, otiosum - ocioso, desocupado 
pauper, gen. pauperis - pobre 
permotus, permota, permotum - agitado, conmovido, impresionado 
profectus, profecta, profectum - habiéndose marchado, habiendo partido 
quia - porque 
quidam, quaedam, quoddam - un tal, un cierto, un 
scindo, scindere, scissi, scissus - rasgar 
secütus, secüta, secütum - habiendo seguido 
strenue - vivamente, activamente, diligentemente 
subvenía, subvenire, subveni - venir en auxilio, socorrer 
sümptuosus, sümptuosa, sümptuosum - costoso, fastuoso, suntuoso 
verus, vera, verum - verdadero, real 

re vera - realmente, verdaderamente, en realidad 
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praeeo pnmus: fabula! fabula optima! 
Paris, pantomimus notissimus, in theatro eras 
fabulam aget. 
Myropnous, tibieen peritissimus, tibiis cantabit . 

praeco secundus: liidi! liidi magnifici! 
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duodeeim aungae m Circo Maximo eras 
eertabunt. 
lmperator ipse vietori praemium dabit. 
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praeco tertius: spectaculum! spectaculum splendidum! 
quinquaginta gladiatores in amphitheatro Flavio 
eras pugnabunt. 
multus sanguis fluet. 

Tychicus 

in horto Haterii, la.bula agebatur. París, pantomimus notissimus, 
mortem reginae Didonis imitabatur. aderant multi spectatores qui 
ad labulam a Vitellia, uxore Haterii, invitati erant. Haterius ipse 
non aderat. laboribus confectus atque spe sacerdotii deiectus, ad 
villam rüsticam abierat ut quiesceret. 5 

París motibus elegantissimis aptissimisque dolorem reginae 
morientis imitabatur. cum denique quasi mortuus procubuisset, 
omnes spectatores admiratione affecti identidem plaudebant. alii 
flores iactabant; alii Paridem deum appellabant. surrexit París ut 
plausum spectatorum exciperet. 10 

pantomlmus pantomimo 
i mi tabatur imitaba, representaba 

motibus: motus movimiento 
quasi como si, como 
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sed priusquam ille plüra ageret, vir quidam statüra brevi 
vuttüque severo progressus magna voce silentium poposcit. oculis 
in eum statim conversis, spectatores quis esset et quid vellet 
rogaban t. pauci eum agnoverunt. 1 üdaeus erat, Tychicus nomine, 
cliens T. Flavii Clementis . París ipse fabula interrupta adeo 1 5  

obstupefactus est u t  staret immotus. omnino ignorabat quid 
Tychicus factürus esset. 

'audite, o scelesti!' clamavit Tychicus. 'vos pravi huric hominem 
tamquam deum adoratis . sunt tamen nülli del praeter ünum! ünus 
Deus solus adorandus est! hunc Deum quem plerique vestrum 20 

ignorant, oportet me nunc vobis declarare.' 
mussitiire coeperunt spectiitores. alii rogiiverunt utrum Tychicus 

iocos faceret an insiiniret; alii servos arcessiverunt qui eum ex horto 
eicerent. Tychicus autem perstitit. 

'Deus, ut prophetae nostri no bis praedixerunt, horno factus est et 25 

ínter nos habitiivit. aegros siiniivit; evangelium pronüntiiivit; vitam 
aeternam nobis pollicitus est. tum in cruce suffixus, mortuus est et 
in sepulcro positus est. sed tertio die resurrexit et vivus ii discipulis 
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suis visus est. deinde in caelum ascendit, ubi et nunc regnat et in 
perpetuum regnabit.' 30 

dum haec Tychicus declarat, servi Vitelliae signo dato eum 
comprehenderunt. domo eum trahebant magna voce clamantem: 

'mox Dominus noster, rex gloriae, ad nos reveniet; e caelo 
descendet cum somtu tubarum, magno numero angelorum 
comitante. et vivos et mortuos iüdicabit. nos Christiani, si vitam 35 

püram vixerimus et ei crediderimus, ad caelum ascendemus. ibi 
semper cum Domino erimus. tü autem, Paris, filius diaboli, nisi 
vitiis tuis destiteris, poenas dabis. nülla erit fuga. nam flammae, e 
caelo missae, te et omnes scelestos devorabunt.' 

quae cum pronüntiavisset, Tychicus multis verberibus accepfis 40 

domo eiectus est. spectatorum plürimi eum vehementer deridebant; 
pauci tamen, praesertim servi ac liberti, tacebant, quod Christiani 
erant ipsi. 
priusquam antes de que 
statüra: statüra estatura 
interrupta: interrumpere interrumpir 
praeter excepto 
plerique vestrum la mayor parte de 

vosotros 
declarare mostrar, anunciar 
m ussi tare musitar, murmurar, susurrar 
prophetae: propheta profeta 
praedixerunt: praedicere predecir 
evangelium evangelio 
pronüntiavit: pronüntiare proclamar, 

predicar 
aeternam: aeternus eterno 
cruce: crux cruz 
suffixus: suffigere clavar, fijar 

resurrexit: resurgere resucitar 
discipulis: discipulus discípulo, seguidor 
caelum cielo 
regnat: regnare reinar 
in perpetuum para siempre 
gloriae: gloria gloria 
angelorum: angelus ángel 
comitante: comitans acompañando 
iüdicabit: iüdicare juzgar 
püram: pürus puro 
erimus estaremos 
diaboli: diabolus diablo 
nisi a no ser que 
vitiis: vitium vicio, falta, pecado 
verberibus: verber azote, golpe 
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U na vez leída la sección I de esta historia, contesta a las 
preguntas que vienen a continuación. 

in aula Domitiani 

1 

in scaena parva, quae in aulae Domitiani atrio exstrücta erat, Paris 
fübulam de amare Martis et Veneris agebat. simul pümilio, 
Myropnous nomine, tibicen atque amicus Paridis, suaviter tibiis 
cantabat. nülli aderant spectatores nisi Domitia Augusta, uxor 
lmperatoris Domitiani, quae Par-idem ínter familiarissimos suos 5 

habebat. oculis in eo fixis fübulam intente spectabat. tam mirabilis, 
tam perita ars eius erat ut lacrimas retinere Domitia vix posset. 

subito servus, nomine Olympus, quem Domitia ianuam atril 
custodire iusserat, ingressus est. 

'domina', inquit, 'nos Epaphroditum, Augusti libertum, modo 10  

conspicati sumus transeuntem aream, decem militibus comit­
antibus. mox hüc intrabit.' 

quibus verbis auditis, París ad Domitiam versus risit. 

París: deliciae meae! quam fortünata es! Epaphroditus ipse, 
Augusti libertus, te visitare cupit. 15 

Domitia: (adventü' Epaphrodffi commota) mi Parí, tibi periculosum est 
hic manere. odio es Epaphrodito! si te apud me ille 
invenerit, poenas certe dabis. iubebit milites in carcerem 
te conicere. fuge! 

Paris : cür fugiendum est? illum psittacum Domitiani ftocci non 20 

facio. 
Domitia: at ego valde timeo. nam mihi quoque Epaphroditus est 

inimicus . iussü eius conclavia mea saepe inspiciuntur; 
epistulae meae resignantur; ancillarum mearum fides a 
ministris eius temptatur. potestas eius non minor est 25 

Paris: 
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quam lmperatoris ipsius. 
mea columba, desine timere! me non capiet iste 
homunculus. paulisper abibo. 
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haec locutus, columnam proximam celeriter conscendit et per 
compluvium egressus in tecto se celavit. Myropnous quoque se 30 

celare constituit. post tapete quod de longurio gravi pendebat se 
collocavit. Domitia contra, quae quamquam perterrita erat in lecto 
manebat vultii composito, Olympo imperavit ut aliquos versus 
recitaret. 

simul al mismo tiempo 
tibiis cantabat: tibiis cantare 

tocar la flauta 
familiarissimos: familiaris 

amigo íntimo 
Augusti libertum: Augusti libertus 

liberto de Augusto, liberto del 
emperador 

certe sin duda 
conclavia: conclave habitación 
inspiciuntur: inspicere 

examinar, registrar 

resignantur: resignare abrir 
ministris: minister servidor, 

criado 
temptatur: temptare, probar 
compluvium compluvio (abertura 

en el techo del atrio) 
tapete tapiz 
longurio: longurius vara larga, 

pértiga 
contra por el contrario 
composito: compositus sereno, 

tranquilo 
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1 ¿En qué parte del palacio se estaba desarrollando la represen­
tación de Paris? ¿Qué leyenda estaba representando? ¿Quién 
lo acompañaba con la música? 

2 ¿Quién es la única espectadora? ¿Qué impresión producía en 
ella la depurada técnica de Paris? 

3 ¿Qué se le había ordenado al esclavo Olimpo que hiciera? 
¿Qué noticias trajo? ¿Qué reacción produce en Domicia este 
anuncio? 

4 Domicía cita tres procedimientos de los que se sirven Epafro­
dito y sus hombres para hacerle desagradable la existencia. 
¿Cuáles son? 

5 ¿Dónde se esconde Paris? ¿Dónde lo hace Mirópnoo? 

6 Mientras Paris y Mirópnoo permanecen escondidos ¿dónde 
se halla Domicia? ¿Qué hace ella para aparentar que todo 
está normal? 

7 A juzgar por esta historia y, sobre todo, por las líneas 14-28 
¿qué opinas de la personalidad de Paris? 

11 

Olympo suav1ter recitante, mgressus est Epaphroditus. decem 
milites eum comitabantur. 

Epaphroditus: ubi est iste pantomimus quem impudens tü amas? 
ubi eum celavisti? 

Domitia: verba tua non intellego. sola sum, ut vides. hic s 

servus me versibus delectat, non París. 
Epaphroditus: (conversus ad milites) quaerite Paridem! festinate! 

omnia inspicite conclavia! 

milites igitur conclavia acriter perscrütati sunt, sed früstra. 
Paridem nusquam invenire poterant.  1 0  

Epaphroditus: caudices! si Paris effügerit, vos poenas dabitis. cür 
tectum non perscrütati estis? ferte scalas! 
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quae cum audivisset Domitia palluit. Myropnous tamen qui per 
tapete caute prospiciebat secum risit; consilium enim callidissimum 
et audacissimum ceperat. tapete leniter manü. movere coepit. mox 15 

Epaphroditus,  dum atrium suspiciosus circumspectat, motum 
tapetis animadvertit. 
Epaphroditus :  ecce! movetur tapete! latebras Paridis inveni! 

nunc illum capiam. 

quibus dictis, Epaphroditus ad tapete cum magno clamare se 20 

praecipitavit. Myropnous haudquaquam perturbatus, ubi Epaph­
roditus appropinquavit, tapete magna vi detraxit. decidit tapete, 
decidit longurius. Epaphroditus ,  tapeti convolü.tus atque simul 
longurio percussus, procubuit exanimatus. magnopere cachinnavit 
Myropnous et exsultans tibiis cantare coepit. 25 

Domitia, quae se iam ex pavore receperat, ad milites in atrium 
cum scalis regressos conversa est. eos iussit Epaphroditum 
extrahere. militibus eum extrahentibus Myropnous assem in labra 
eius quasi mortui posuit. denique París per compluvium despexit et 
Epaphrodito ita valedixit: 30 

'hic iacet Tiberius Claudius Epaphroditus, Augusti libertus, 
longurio gravi stratus.' 

impudens desvergonzado 
perscrü.tati sunt examinaron 
scalas: scalae escalera 
suspiciosus receloso, desconfiado 
latebras: latebrae escondrijo 
se praecipitavit: se praecipitare lanzarse, precipitarse 
detraxit: detrahere tirar hacia abajo de 
convolü.tus: convolvere enrollar, enredar, envolver 
assem: as as 
despexit: despicere mirar desde arriba, mirar hacia abajo 
stratus: sternere abatir, derribar 
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Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

noli desperare! amicus meus te servabit. 
¡No pierdas la esperanza! Mi amigo te salvará. 

servi ad urbem heri ierunt; eras revenient. 
Los esclavos se fueron ayer a la ciudad; regresarán mañana. 

Las palabras que están en negrita son verbos en futuro imper­
fecto. 

2 El futuro imperfecto de las conjugaciones primera y segunda 
se forma así: 

l.ª conjugación 
portabo 
porta bis 
porta bit 
portabimus 
portabitis 
portabunt 

llevaré 
llevarás 
etc . 

2. ª conjugación 
docebo enseñaré 
doce bis enseñarás 
etc. etc. 

3 En cambio el futuro imperfecto de las conjugaciones tercera y 
cuarta se forma de esta manera: 

3. ª conjugación 
traham 
trahes 
trahet 
trahemus 
trahetis 
trahent 

arrastraré 
arrastrarás 
etc . 

4. ª conjugación 
audiam 
audies 
etc. 

oiré 
oirás 
etc. 

4 Otros ejemplos: 
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1 eras ad Graeciam navigabimus. 
2 ille mercator est mendax; tibi numquam pecüniam reddet. 
3 fuge! milites te in carcerem conicient! 
4 dux noster est vir benignus, qui vos omnes liberabit. 
5 'quid eras facies?' 'ad theatrum ibo.' 
6 laudaba; respondebit; appropinquabunt; ridebitis . 
7 veniemus; tradent; dicam; dormiet. 



Escena 33 

5 El futuro imperfectc de «sum» es como sigue: 

ero 
eris 
erit 

seré 
seras 
será 

Ejercicios 

erimus 
eritis 
erunt 

seremos 
etc. 

1 Observa atentamente la forma y el significado de los nombres 
siguientes y di el significado de los que no están traducidos : 

horno hombre homunculus hombrezuelo, hombrecillo 
servus esclavo servulus esclavito 
lago na botella, frasco laguncula 
corpus corpusculum cuerpecito, corpúsculo 
fe.

bris febricula fiebre pequeña, febrícula 
liber libro libellus 
ager 
la pis 
filia 
mensa 

agellus 
lapillus 
filiola 
mensula 

Los nombres de la columna de la derecha se llaman diminu­
tivos. 
Di el significado de los diminutivos siguientes : 

villula, filiolus, navicula, cenula, ponticulus 

Observa atentamente los nombres siguientes y sus diminutivos: 

sporta 

codex (escrito 
también caudex) 

espuerta, sportula 
cesta 

( 1) trozo de codicilli 
madera 

(2) persona con 
tanta inteligen­
cia como un 
trozo de made­
ra; es decir, 
zoquete, tarugo 

( 1) esportilla, cestilla 
(2) donación hecha a los 

clientes ( llamada así 
porque original­
mente se entregaba 
en una esportilla) 

( 1) tablillas para escribir 
(2) codicilo (instruccio­

nes añadidas al 
final de un testa­
mento) 
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2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas. 

1 his verbis . . . . .  , Paris aequo animo respondit. (auditis, 
portatis) 

2 signo . . . .  . ,  servi Tychicum eiecerunt. (victo, dato) 
3 cena . . . .  . ,  Haterius am1cos m triclinium düxit. 

(consümpta, parata) 
4 nave . . . . .  , mercator de'sperabat. (amissa, refecta) 
5 clientibus . . . . .  , praeco ianuam clausit. (dimissis, depositis) 
6 tergis . . . . .  , hostes fügerunt. (instrüctis, conversis) 

3 Traduce la oración «a» de cada una de las parejas que se te 
ofrecen; a continuación, con la ayuda de la pág. 1 40 del Su­
plemento Lingüístico, expresa la misma idea de manera dife­
rente completando la oración «b» con una forma pasiva y 
vuelve a traducir. 

Por ejemplo: a tabernarii cibum vendebant. 
b cibus a tabernariis . . .  

Realizado todo e l  proceso, el resultado es e l  siguiente: 
a tabernarii cibum vendebant. 

Los tenderos vendían comida. 
b cibus a tabernariis vendebatur. 

Comida era vendida por los tenderos.  

En las oraciones 1 -3 los verbos están en pretérito imperfecto de 
indicativo: 
l a  servi amphoras portabant. 
1 b amphorae a servis . . . . . . 
2a Salvius Haterium decipiebat. 
2b Haterius a Salvia . . . . . . 
3a barbar! horreum oppugnabant. 
3b horreum a barbaris . . . . .  . 

En las oraciones 4-6 los verbos están en presente de indicativo. 
4a rhetor pueros docet. 
4b pueri a rhetore . . . . . . 
5a aliquis ianuam aperit. 
5b ianua ah aliquo . . . . . . 

6a centuria milites consistere iubet. 
6b milites a centurione consistere . . . . .  
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1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

si audivero, respondebo. 
Si te oigo, responderé . 

Escena 33 

El acto de responder se producirá en el futuro, por eso el 
latín utiliza el futuro imperfecto ( «respondebo») .  El acto de 
oír también tendrá lugar en el futuro, pero en un momento 
diferente del futuro: el acto de oír se producirá antes que el 
de responder. Para expresar esa diferencia en el tiempo, el 
latín se sirve de un tiempo llamado futuro peifecto ( «audivero») . 

2 El futuro perfecto completo es así: 

porta vero 
portaveris 
portaverit 

portaverimus 
porta veri tis 
portaverint 

3 El futuro perfecto se suele traducir al español por el presente 
de indicativo, como podemos ver en el ejemplo del párrafo 1. 

4 Otros ejemplos: 

1 si Epaphroditus nos conspexerit, me interficiet. 
2 si diligenter quaesiveris, pecüniam invenies. 
3 si servi bene laboraverint, eis praemium dabo. 
4 si milites videro, fugiam. 
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El cristianismo 

El cristianismo surgió en la provincia romana de Judea, don­
de Jesucristo fue crucificado alrededor del año 29 de nuestra era. 
Debió llegar a Roma durante el reinado del emperador Claudio 
(41-54 d.C . ) .  San Pablo, que había sido traído preso a Roma 
alrededor del 60 d .C . ,  termina una de sus cartas enviadas desde 
Roma transmitiendo mensajes de salutación de parte de varios 
cristianos que vivían en la urbe, entre los que se encontraban 
algunos que pertenecían a la «casa del César» (la familia del 
emperador) . 

Los cristianos primitivos creían que Jesús no sólo había resu­
citado de entre los muertos y había ascendido al cielo, sino que 
regresaría de nuevo a la tierra al poco tiempo, como dice Tíquico 
en la pág. 89. El mensaje cristiano atraía sobre todo a los pobres 
y a los oprimidos, aunque también sedujo a algunas personas 
entre los ricos y los nobles. 

En un primer momento los romanos solían confundir el cris­
tianismo con el judaísmo. Esto no nos debe sorprender, puesto 
que ambas religiones provenían de Judea y ambas creían que so­
lamente existía un único Dios. Los romanos sentían generalmente 
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aversión hacia los cristianos; por ello en algunas ocasiones los persi­
guieron hasta dar con ellos y castigarlos. La más famosa persecu­
ción de esta época tuvo lugar en el año 64 d.C.  er. tiempos de Nerón, 
que trató a los cristianos como cabezas de turco del gran incendio 
de Roma. Los condenó a ser devorados por las fieras o les prendió 
fuego como si se tratara de antorchas humanas . 

Pero persecuciones así ocurrieron pocas veces; el gobierno roma­
no prefería normalmente no molestarlos. Cuando Plinio, siendo go­
bernador de la provincia de Bitinia, le preguntó al emperador Traja­
no cómo debía tratar a las personas acusadas de ser cristianas, éste 
le respondió: «No hay que perseguirlos; si los traen a tu presencia y 
son declarados culpables, entonces es preciso castigarlos; pero si al­
guno dice que no es cristiano y lo confirma elevando una oración a 
nuestros dioses romanos, hay que dejarlo en libertad, aunque su 
comportamiento anterior despierte sospechas». 

Espectáculos 

A lo largo del s. I d .C . ,  los tres teatros de Roma ofrecieron 
regularmente espectáculos populares durante la celebración de las 
fiestas . Pero se produjo un cambio en el tipo de obras representadas. 

La tragedia tradicional fue perdiendo su popularidad y fue 
poco a poco suplantada por la pantomima. Esta tenía solamente 
un actor, al que llamaban «pantomímus» (que quiere decir «que 
lo representa todo») , porque hacía todos los papeles de la obra, 
cambiándose de máscara cada vez que cambiaba de personaje. 
Por ejemplo, un pantomimo que representara la aventura amoro­
sa entre Marte y Venus hacía no sólo los papeles de estos dos 
dioses sino también el del dios Helio (el Sol) que es el que cuenta 
la aventura a Vulcano, el marido de Venus, el del propio Vulca­
no que tiende una trampa a la infiel pareja y el de los demás 
dioses que vienen uno a uno a contemplar a Marte y Venus cuan­
do son sorprendidos en flagrante adulterio. 

El pantomimo no hablaba, sino que bailaba y gesticulaba de 
una manera parecida a .la de un bailarín moderno de ballet. Ge­
neralmente lo acompañaban una orquesta y un coro. Este último 
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Maqueta del Teatro de Pompeyo 

cantaba el guión de la obra. La historia de la obra solía tener 
como base un mito griego o inc�uso·un hecho histórico. El panto­
mimo la representaba con movimientos y gestos elegantes; preci­
saba para ello disponer de una buena dosis de dominio corporal 
y gran resistencia fisica, de una figura atractiva y de un amplio 
conocimiento de la literatura. Uno de los más famosos pantomi­
mos fue el bailarín Paris, que aparece en las historias de las Esce­
nas 33 y 34. 

De la misma manera que la pantomima fue reemplazando a 
la tragedia, la comedia fue sustituida poco a poco por el mimo. 
Este era una farsa humorística y tosca, que versaba generalmente 
sobre un tema sacado de la vida cotidiana. Era generalmente 
una representación escabrosa o grotesca o las dos cosas a la vez. 

Pero el tipo de diversión más extendido en Roma fue, no obs­
tante y sin duda alguna, la contemplación de las carreras de ca­
rros en el circo. Casi todo el mundo, del emperador abajo, se 
sentía atraído por este deporte. El Circo Máximo, donde se cele­
braban las carreras más importantes, podía acoger a 250.000 es­
pectadores -muchos más de los que puede admitir cualquier 
estadio moderno. Se hacían numerosas apuestas y los espectado­
res animaban a sus corredores favoritos con un entusiasmo enar­
decido. 
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Había cuatro equipos o «factiones» que rivalizaban general­
mente entre ellos: verdes, azules, rojos y blancos. Cada equipo 
participaba con uno a tres carros. De éstos solían tirar normal­
mente cuatro caballos. El programa de una jornada constaba 
de unas veinticuatro carreras de ocho vueltas cada una (unos 
ocho kilómetros) y de un cuarto de hora de duración aproxima­
damente. Sobre el muro central del circo (spina) se colocaban 
ocho enormes huevos, que iban siendo bajados a medida que los 
carros iban completando las vueltas. El auriga debía correr a 
toda velocidad en los tramos rectos y luego tenía que desplegar 
su máxima destreza en el extremo donde debía girar (meta); si 
tomaba la curva demasiado despacio, corría el riesgo de ser ade­
lantado por los demás y, si lo hacía demasiado de prisa, podía 
sufrir un accidente. Corrían con las riendas sujetas alrededor del 
cuerpo y llevaban un puñal en la cintura; si volcaban, su vida 
dependía de la rapidez con que cortaran las riendas para no ser 
arrastrados por los caballos. 

Observa atentamente esta fotografía y contesta a las preguntas de debajo. 

1 ¿Cuántos aurigas se ven en ella? ¿En qué parte del circo se 
hallan? 

2 ¿Qué son los tres objetos que vemos colocados en la punta de 
los pilares cónicos que hay a la derecha? 
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3 Hay quienes dicen que el auriga de la izquierda está refrenan­
do al caballo de dentro. ¿Por qué haría eso? 

4 El auriga de la derecha está fustigando, al parecer, con el 
látigo a sus caballos. ¿Por qué puede marchar ya más de pri­
sa? 

El Coliseo 

Otro lugar de diversión fue el Anfiteatro Flavio, llamado más 
tarde Coliseo (Colosseum) . Hasta 50.000 personas podían pre­
senciar en él los combates de gladiadores y la caza de fieras que 
allí se celebraban. En algunas ocasiones se llenaba de agua la 
arena para poner en escena batallas navales. 

Pero todos los espectáculos no eran públicos. Los romanos 
ricos se divertían ofreciendo espectáculos particulares de varias 
clases, como vemos en la narración de las págs. 87-89, en la que 
Paris está representando una obra en el jardín de Haterio para 
Vitelia y sus amigos. Una señora de edad, llamada Umidia Cua­
dratila (Ummidia Quadratilla) tenía su propia compañía privada 
de pantomimos. Estos espectáculos se ofrecían generalmente a 
los invitados a un festín. En ellos había actuaciones de bailarinas, 
personas anormales, actores, malabaristas, acróbatas, músicos, 
actuaciones inesperadas como la de la filósofa Eufrósine, o de 
esclavos instruidos que recitaban poemas u otro tipo de obras 
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literarias -a veces escritas por el propio anfitrión, lo que en 
ocasiones resultaba embarazoso para los invitados. Espectáculos 
de esta clase, pero más serios, eran puestos en escena por anfitrio­
nes muy cultos en honor de sus huéspedes, también personas 
cultivadas y que sabían apreciarlos; pero podía ocurrir que ac­
tuaciones como la de Eufrósine fueran ofrecidas por anfitriones 
ignorantes y sin interés por nada y que lo único que pretendían 
era estar a la moda y hacerse pasar por personas de gusto y 
cultura refinados. 

Lista de control del vocabulario 

acriter - intensamente, vivamente, severamente 
at - pero, por el contrario 
brevis, breve - corto, breve 
certo, certare, certavi - competir, contender 
conicio, conicere, conieci, coniectus - arrojar, lanzar 
contra - contra, por el contrario 
eras - mañana 
eicio, eicere, eieci, eiectus - expulsar, echar fuera 
et. . . et - por un lado ... por otro; tanto ... como 
excipio, excipere, excepi, exceptus - recibir 
fuga, fugae - huida 
hic - aquí 
leniter - suavemente, dulcemente 
moveo, movere, movi, motus - mover 
nisi - a no ser que, si no 
obstupefacio, obstupefacere, obstupe!eci, obstupefactus - asom-

brar, dejar estupefacto 
odio sum, odio esse - ser odioso 
potestas, potestatis - poder 
regina, regmae - reina 
severus, severa, severum - severo, serio 
tectum, tecti - techo, tejado 
utrum - si 
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Los números 

ün us -un, uno 
duo -dos 
tres - tres 
quattuor - cuatro 
quinque -cinco 
sex - seis 
septem - siete 
octo - ocho 
novem - nueve 
decem -diez 

vi gin ti - veinte 
triginta - treinta 
quadraginta - cuarenta 
quinquaginta - cincuenta 
sexaginta -sesenta 
septuaginta -setenta 
octoginta -ochenta 
nonaginta - noventa 
cen tum - cien 
ducenti - doscientos 
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primus -primero 
secundus - segundo 
tertius -tercero 
quartus - cuarto 
quintus - quinto 
sextus -sexto 
septimus - séptimo 
octavus -octavo 
nonus - noveno 
decimus - décimo 



Escena 34 

libertus 
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ultio Epaphrod1ti 

Epaphroditus, a Paride atque Domitia elüsus, eos ulciscI 
vehementissime cupiebat. lmperator quoque, ira et suspicione 
commotus ,  Epaphroditum saepe hortabatur ut Paridem 
Domitiamque püniret. Epaphrodito tamen difficile erat Domitiam, 
uxorem lmperatoris, et Paridem, pantomimum notissimum, aperte s 

accüsare. auxilium igitur ab amico C .  Salvio Liberale petivit. 
Epaphroditus 'non modo ego' , inquit, 'sed etiam lmperator 

poenas Paridis Domitiaeque cupit. si me in hac re adiüveris, 
magnum praemium tibi dabitur.' 

Salvius, re páulisper cogitata, tranquille respondit: lü 

'confide mihi, amice; ego tibi rem totam administrabo. insidiae 
parabuntur; Domitia et Paris in insidias elicientur; ambo capientur 
et pünientur.' 

'quid Domitiae accidet?' rogavit Epaphroditus. 
'Domitia accüsabitur; damnabitur; fortasse relegabitur.' 15 

'et Paris?' 
Salvius risit. 
'emovebitur.' 

elüsus: eludere burlar 
ul cisci vengarse de 
suspicione: suspicio sospecha 
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elicientur: elicere atraer, seducir 
relegabitur: rel egare desterrar 
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Una vez leída esta narración, contesta a las preguntas del final. 

msidiae 

pauc1s post diebus Domitia ancillam, nomme Chioncn, ad se 
vocavit. 

'epistulam', inquit, 'a Vitellia, uxore Haterii, m1ssam modo 
accepi. eheu! Vitellia in morbum gravem incidit. statim mihi 
visitanda est. te volo omnia parare.' 5 

tum Chione, e cubículo dominae egressa, iussit lecticam parari et 
lecticarios arcessi. medicum quoque nomine Asclepiaden quaesivit 
qui medicamenta quaedam Vitelliae pararet. inde Domitia lectica 
vecta, comitantibus servis, domum Haterii profecta est. difficile erat 

Chionen acusativo griego de Chione 
parar! que se preparara, ser preparada 
lectlcarios: lectlcarius mozo de litera, 

portador de litera 

arces si que fueran hechos venir, ser hechos venir 
Asclepiaden acus. griego de Asclepiades 
medicamenta: medicamentum medica-

mento, medicina 
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eis per vias progredi, quod nox obscura erat multumque pluebat. 10 

cum domum Haterii pervenissent, ianuam apertam invenerunt. 
servis extra ianuam relictis, Domitia cum Chione ingressa est. 
spectaculum inopinatum eis ingredientibus obiectum est. atrium 
magnifice ornatum erat: ubique lücebant lucernae, coronae 
rosarum de omnibus columnis pendebant. sed omnino desertum 15 

erat atrium. inde teminae, triclinium ingressae, id quoque desertum 
viderunt. in medio tamen cena sumptuosa posita erat: mensae 
epulis exquisitissimis cumulatae erant, pocula vino optimo plena 
erant. quibus visis, ancilla timida voce, 

'cavendum est nobis', inquit. 'aliquid miri hic agitur.' 20 

'fortasse Vitellia morbo affecta est cum cenaret. sine dubio iam in 
cubiculo convalescit', respondit Domitia, ignara insidiarum guas 
Salvius paraverat. 

itaque per domum desertam, ancilla timide sequente, Domitia 
progredi coepit. cum ad cubiculum ubi Vitellia dormire solebat 25 

pervenisset, in limine constitit. cubiculum erat obscurum. Chionen 
ad triclinium remisit quae lucernam ferret. in silentio noctis diü 
exspectabat dum rediret ancilla. haec tamen non rediit. tandem 
Domitia morae impatiens in cubiculum irrüpit. vacuum erat. tum 
demum pavore magno perturbata est .  tenebrae, silentium, ancillae 30 

absentia, haec omnia periculi indicia esse videbantur. scilicet falsa 
fuerat epistula, mendax nüntius morbi! 

Domitia ad aulam quam celerrime regredi constituit priusquam 
aliquid mali sibi accideret. dum per vacua conclavia fugit, voce 
hominis subito perterrita est. 35 

'deliciae meae, salve! tune quoque ad cenam invitata es?' 
tum vocem agnovit. 
'mi Pari', inquit, 'insidiae, non cena, no bis paratae sunt. 

effugiendum nobis est, dum possumus.' 

inoplnatum: inoplnatus inesperado 
obiectum est se les presentó 
epulls: epulae manjares 
cumulatae erant: cumulare llenar, colmar 
cavendum est: cavere tener cuidado 
mir!: mirus sorprendente, extraordinario 
remlsit: remittere hacer volver 
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dum hasta que 
vacuum: vacuus vacío 
tum demum entonces por fin, sólo entonces 
absentia ausencia 
videbantur: viderl parecer 
nuntius noticia, mensaje 
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¿Qué noticias recibió Domicia sobre Vitelia? ¿Qué decide ha­
cer inmediatamente? 

2 ¿Qué preparativos hace Quíone? 

3 ¿Por qué resultó dificultoso el trayecto hasta la casa de Vitelia? 

4 ¿Qué descubren Domicia y Quíone (a) a la entrada de la 
casa, (b) en el atrio y (e) en el triclinio? 

5 ¿Qué explicación sobre lo que está ocurriendo le da Domicia 
a Quíone en las líneas 21-22? 

6 ¿Adónde se dirigen inmediatamente Domicia y Quíone? ¿Para 
qué hace volver al triclinio Domicia a Quíone? 

7 «haec tamen non rediit» (línea 28) . ¿Se te ocurre alguna expli­
cación de por qué? 

8 ¿De qué se da cuenta Domicia finalmente? ¿Qué es lo que la 
hace caer en la cu en ta? 

9 ¿Quién pronuncia las palabras de la línea 36? ¿Cómo lo han 
seducido para que venga a la casa? Ahora que ambos, Domi­
cia y él, están en la casa ¿cuál crees tú que será el próximo 
paso del plan de Salvio? 
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exitium 

1 

Domitia haec dicente, Myropnous, qui dominum comitabatur, ad 
ianuam contendit. caute prospexit. ecce! via tota militibus 
praetorianis plena erat. neque lectica, neque medicus, neque servi 
usquam videri poterant. 

ad atrium reversus Myropnous 'actum est de nobis!' exclamavit. s 

'appropinquant praetoriani! mox hüc ingredientur!' 
hoc tamen cognito, París 'noli desperare', inquit. 'consilium 

habeo. Myropnü, tibi ianua custodienda est. prohibe milites 
ingredi. si me vel Domitiam hoc loco ceperint, certe nos interficient. 
conandum est nobis per posticum elabi.' 10 

Myropnous igitur ianuam claudere contendit. quo facto ad 
triclinium reversus lectos mensasque raptim in fauces trahere 
coepit. sellas quoque ex atrio, lectos e cubiculis proximis collectos in 
cumulum imposuit. brevi ingens pyra in faucibus exstrücta est. 

milites praetonam, cum ianuam clausam conspexissent, 15 

haesitantes constiterunt. sed tribünus, ne París et Domitia 
effugerent, ianuam effringi iussit. statim ianua secüribus 
pulsabatur. Myropnous ubi strepitum pulsantium audivit pyram 
incendit. amphoram olei e culina portavit qua fiammas augeret. 
tum pyra flagrante, amicos sequi contendit. 20 

praetorianls: praetorianus pretoriano {miembro de la guardia del emperador) 
usquam en alguna parte, {en oraciones negativas) en ninguna parte 
reversus: reverti regresar 
actum est de nobls todo se acabó para nosotros 
posticum puerta trasera 
elabl escapar 
fauces puerta, entrada 
imposuit: imponere poner, colocar 
pyra pira 
secüribus: secüris hacha 
flagrante: flagrare arder 
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11 

Paris et Domitia, ubi ad posticum pervenerunt, duos milites ibi 
pasitos invenerunt. quos cum vidissent, quamquam Domitia 
omnin6 de salüte desperabat, Paris in h6c discrimine audacissimum 
atque callidissimum se praestitit .  nam cebita haud procul Domitia, 
ipse per posticum audacter pr6gressus se militibus ostendit. tum 5 

quasi fugiens, retro in hortum cucurrit . 
statim clamaverunt milites: 'ecce Paris! Paris effugere conatur!' 
militibus sequentibus, Paris per hortum modo hüc modo illüc 

ruebat. post statuas se celabat militesque v6ce blanda deridebat. illi 

retro hacia atrás modo ... modo ora ... ora 
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incerti ubi esset pantomimus, vocem Paridis circa hortum JO 

sequebantur. 
tandem audivit París strepitum ceterorum militum domum 

irrumpentium. brevi tota domus mili ti bus plena era t. tribünus alios 
iussit aquam ferre ut ftammas exstinguerent, alios gladiis destrictis 
omnes domüs partes perscrütari ut Paridem invenirent. hic bene 15 

intellexit quanto in periculo esset sed etiam tum haudquaquam 
des pera vi t. 

medio in horto stabat laurus veterrima, quae tecto domüs 
imminebat. simulatque intraverunt milites hortum, laurum París 
conscendit. hinc prosilire in tectum conatus est. prosiluit, sed 20 

tegulae tecti lübricae eran t. paulisper in margine tecti stetit; deinde 
praeceps humum lapsus est. 

interea Domitia, quae per posticum nüllo vidente egressa erat, 
haud procul exspectabat dum París ad se veniret. lapso tamen 
corpore eius, tantus erat fragor ut etiam ad aures Domitiae 25 

adveniret. quae metü amens vitaeque suae neglegens in hortum 
reversa est. ubi corpus Paridis humi iacens vidit, dolore confecta se 
in eum coniecit eique oscula multa dedit. 

'vale, deliciae meae, vale!' 
adiit tribünus. Domitiam ad aulam dedüci iussit. ipse caput 30 

pantomimi amputatum ad Epaphroditum rettulit. 

circa alrededor de 
exstinguerent: exstinguere apagar 
destricfis: destringere desenvainar 
prosillre saltar 
tegulae: tegula teja 
lübricae: lübricus resbaladizo 

Gramática 

margine: margo borde, orilla 
nüllo (se usa como ablativo de nemo) nadie 
fragor ruido, estruendo 
amens loco, fuera de sí 
confecta: confectus abatido 
amputatum: amputare amputar, cortar 

1 En la Escena 1 3  te encontraste por primera vez oraciones que 
contenían infinitivos: 
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currere volo. Quiero correr. 
servi laborare non possunt. Los esclavos no pueden trabajar. 

Este es el infinitivo presente activo. 
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2 En la Escena 34 te has encontrado otro infinitivo: 

volo epistulam recitari. 
Paris inveniri non poterat. 

Quiero que la carta sea leída. 
Paris no podía ser encontrado. 

Este es el infinitivo presente pasivo. 

3 Compara los ejemplos siguientes de infinitivos presentes acti­
vos y presentes pasivos: 

presente activo 
portare llevar 
dod�re ensenar 
trahere arrastrar 
audire oír 

presente pasivo 
portari ser llevado 
doceri ser enseñado 
trahi ser arrastrado 
audiri ser oído 

4 Aquí tienes otros ejemplos de infinitivos presentes pasivos: 

1 volo ianuam aperiri. 
2 neque Vitellia neque ancilla videri poterant. 
3 für capi nolebat. 
4 dux iussit captivum liberar!. 

5 Observa atentamente cómo forman el infinitivo los verbos de­
ponentes: 

conan intentar 
polliceri prometer 
ingredi entrar 
onn surgir 

Otros ejemplos: 

1 libertus iussit milites pantomimum sequi. 
2 aegroti deam precari volebant. 
3 nüntius tandem proficisci constituit. 
4 pueri tam perterriti erant ut loqui non possent. 
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La silla y los haces de varas que eran los símbolos del consulado, cargo 
prometido a Salvio en la historia de debajo. Los «ornamenta praeto­
ria» prometidos a Epafrodito se comentan en la pág. 123. 

honores 

Salvia aulam intranti obviam iit Epaphroditus. comiter excepit. 

Epaphroditus: mi Salvi, qualis artifex es! tua arte iste pantomimus 
occisus est. tua arte Domitia ex I talia relegata est. 
Imperator, summo gaudio affectus, spectaculum 
splendidissimum in amphitheatro Flavio dari iussit. 5 

eras dies festus ab omnibus civibus celebrabitur; 
pueri puellaeque deorum effigies coronis ftorum 
ornabunt; sacerdotes sacrificia offerent; ingens 
civium multitüdo Imperatorem ad templum Iovis 
comitabitur, ubi ille dis immortalibus gratias aget. 1 0  

mox senatores ad cunam festis vestimentis 
progredientur et Domitiano gratulabuntur. veni 
mecum! non morandum est nobis. Imperator enim 
nos exspectat. mihi ornamenta praetoria, tibi 
consulatum promisit. 1 5  

Salvius : consulatum mihi promisit? quam fortünatus sum! 
E:paphroditus: veni� oportet nos Imperatori gratias agere. 
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Epaphrodito et Salvio egressis ut Domitianum salütarent, e latebris 
repsit Myropnous. manifesta nunc omnia erant. nunc denique 
intellexit quis esset auctor exitii Paridis. lacrimis effüsis, indignam 20 

amici mortero lügebat. tum manibus ad caelum sublatis nomen 
Salvii detestatus est. tibias amens fregit. ultionem sibi his verbis 
promisit: 

'ego numquam iterum tibiis cantaba priusquam pereat Salvius.'  

artifex artista 
cüriam: cüria curia (sede del senado) 
morandum est: morari demorarse, tardar 
ornamenta praetoria insignias de la dignidad de pretor, pretura honoraria 
manifesta: manifestus manifiesto, evidente 
auctor responsable, autor 
indignam: indignus no merecido 
sublatis: tollere levantar, elevar 
priusquam pereat antes (de) que . . .  pere;::,ca, hasta que . . .  perezca 
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Gramática 
1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

eras nüntii ad regem mittentur. 
Mañana serán enviados unos mensajeros al rry. 

cena sümptuosa a servis parabitur. 
Una cena suntuosa será preparada por los esclavos. 

Las palabras que aparecen en trazo grueso son formas verba­
les en futuro imperfecto pasivo . 

2 Compara las formas activas y pasivas siguientes: 

3 

porta bit portabitur 
llevará será llevado 

portabunt portabuntur 
llevarán serán llevados 

trahet trahetur 
arrastrará será arrastrado 

trahent trahentur 
arrastrarán serán arrastrados 

Más ejemplos: 

1 íngens praemium victori dabitur. 
2 omnes villae delebuntur. 
3 París mox capietur. 
4 illi custodes qui in statione dormlverunt 

pünientur. 

- . . -
sevenss1me 

4 Observa atentamente cómo se forma el futuro imperfecto de 
los verbos deponentes: 
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conabitur 
conabuntur 
loquetur 
loquentur 

Otros ejemplos: 

intentará 
intentarán 
hablará 
hablarán 

1 mllites eras proficlscentur. 
2 dominus meus, qui stultissimus est, nihil suspicabitur. 
3 multi senatores Domitianum ad forum comitabuntur. 
4 SI inimicus tuus hoc venenum consümpserit, morietur. 
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Ejercicios 

1 Observa atentamente la forma y el significado de los verbos y 
de los nombres siguientes y di el significado de los que no 
están traducidos: 

haesitare dudar) vacilar haesitatio duda) vacilación 
navigare navegar navigatio navegación 
coniürare conspirar coniüratio 
mutare cambiar mütatio 
salütare salütatio 
cogitare reflexionar cogitatio 
dubitare dubitatio 

Empareja cada una de las palabras latinas siguientes con su 
correcta traducción castellana: 

Latín: rogatio, festinatio, hortatio, recitatio, recüsatio 
Castellano: prisa) estímulo) petición) negativa) lectura pública 

2 Completa estas oraciones con la palabra adecuada y luego 
tradúcelas: 

1 ego vobis rem totam . . . . . . (narraba, narrabimus) 
2 amici mei cibum vestimentaque nobis . . . . . . (praebebit, 

praebebunt) 
3 imperator spectaculum splendidum m amphitheatro 

eras . . . . . . (dabunt, dabit) 
4 vos estis fortiores quam illi barbari·; eos facile . . . . .  

( superabitis, supera bis) 
5 caudex! tü me numquam . . . . . . (capies, capietis) 
6 tü in villa mane; nos per posticum . . . . . . ( effugiam, 

effugiemus) 
7 ego sum probus; ego tibi pecüniam . . . . . . (reddemus, 

reddam) 
8 fugite! hostes mox . . . . . . (aderunt, aderit) 

3 Traduce cada oración castellana al latín eligiendo correcta­
mente las palabras latinas de la relación que va debajo de 
cada una de ellas. 

1 Muchas flores eran arrojadas por los espectadores. 
multa floris a spectatoribus iactabant 
multi flores in ter spectatores iactabantur 
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2 Aconsejaron a mi amigo que no cruzara el puente. 
am1cum me1s monuerant ne pons transiret 
am1cos meum monuerunt ut pontem transibat 

3 Habiendo sido mandados por el jefe, llevamos fuera el cuerpo. 
ad ducem mssus corpus extuli 
a duce IUSSI corporum extulimus 
4 Hemos visto al hombre cuyo hermano tú habías apresado. 
hominem qui frater comprehenderatis videmus 
hominum cuius fratrem comprehenderas vidimus 
5 Formados los soldados, hice una señal al centurión . 
miliúbus instrüctis centurionem signum dedi 
milites instrüctos centurioni signo dedit 

4 En cada una de las parejas de oraciones que vienen a conti­
nuación traduce primero la oración «a» ; luego, con la ayuda 
de la pág. 141 del Suplemento Lingüístico, expresa la misma 
idea de manera diferente completando la oración «b» con un 
verbo en pasiva y vuelve a traducir. 
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Por ejemplo: a centuria füres vulneraverat. 
b füres a centuriane . . .  

Traducida «a» y completada «b» , el resultado final e s  el si­
guiente: 

a centuria füres vulneraverat. 
El centurión había herido a los ladrones. 

b füres a centuriane vulnerati erant. 
Los ladrones habían sido heridos por el centurión. 

En este ejercicio se usan tanto el pretérito perfecto como el 
pretérito pluscuamperfecto de indicativo. 
Los verbos de las oraciones 1-5 son todos de la l .ª conjugación: 

1 a coquus cibum para vera t. 
1 b cibus a coqua . . . . . . 
2a mercator latrones superaverat. 
2b latrones a mercatore . . . . .  
3a domini servos laudaverunt. 
3b servi a dominis . . . . . . 
4a clientes patronum salütaverunt. 
4b patronus a clientibus . . . . . . 



5a rex me ipsum accüsavit. 
5b ego ipse a rege . . . . .  . 
6a custos magnum clamare� audivit. 
6b magnus clamor a custode . . . . .  

Los libertos 

Escena 34 

Cuando se liberaba a un esclavo (la palabra usual era «manumi­
tir») , éste dejaba de pertenecer a su amo y se convertía en un 
«libertus». Pasaba a ser también, como hemos visto ya antes 
(pág. 62) , «cliens» de su ex amo y éste a su vez se convertía 
ahora en su «patronus» . 

El liberto se convertía en ciudadano romano. Por eso tenía ya 
tres nombres (los dos primeros eran generalmente los mismos 
que los de su antiguo amo) . Por ejemplo, Tirón, el liberto de 
Marco Tulio Cicerón, pasó a llamarse Marco Tulio Tirón. U na 
vez convertido en ciudadano romano, el liberto tenía derecho a 
votar en las elecciones y a hacer testamento o negocios comercia­
les que tuvieran validez a los ojos de la ley. Adquiría igualmente 
el derecho a casarse .  Si había estado casado extraoficialmente 
con una esclava, una de las primeras cosas que solía hacer tras 
su manumisión era ahorrar el dinero suficiente para comprar la 
libertad de ella y contraer matrimonio legalmente. 

Los libertos tenían ciertas limitaciones en los derechos y privi­
legios de que gozaban los otros ciudadanos romanos. No podían 
llegar a ser senadores o caballeros (equites) , salvo por un favor 
especial del emperador (y una liberta no podía llegar a ser la 
esposa de un senador) . No podían alistarse en las legiones ni ser 
candidatos en las elecciones. Sin embargo existía un privilegio al 
alcance de los libertos y de nadie más . El liberto podía convertir­
se en uno de los seis sacerdotes (seviri Augustales) que se nom­
braban en muchas ciudades itálicas para velar por el culto del 
emperador Augusto divinizado . Ser sacerdote del culto de Augus­
to, lo mismo que pertenecer a cualquier otro colegio sacerdotal, 
suponía gozar de un puesto de mucho honor y prestigio, pero 
éste en concreto estaba reservado únicamente a los libertos . 
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Relieve que muestra una ceremonia 
de manumisión 

La ley les  fij aba a los libertos algunas obligacione s  para 
con sus  antiguos amos. Por ejemplo, debían dejar dinero a sus  
ex amos en e l  testamento, aunque éstos no solían exigirlo; te­
nían que dedicarles el trabajo de un cierto número de días de 
cada año o pagar, en su lugar, una determinada cantidad de 
dinero. De ello se deduce evidentemente que solía resultar eco­
nómicamente rentable para un amo manumitir a un  esclavo, 
porque podía seguir utilizando en cierta medida los servicios 
de su  ex esclavo, pero no tenía que seguir pagándole o propor­
cionándole alimentos, vestidos y vivienda. 

Tras la manumisión los libertos tenían que soportar los 
prej uicios de  personas que los despreciaban por haber sido es­
clavos .  Se les planteaba también la necesidad imperiosa de 
buscarse un medio de  ganarse la vida. A veces  sus  antiguos 
amos les ayudaban suministrándoles el dinero para emprender 
un pequeño negocio, como hizo Quinto con Clemente en la 
Escena 1 8, o presentándoles futu ros clientes .  Los libertos que 
poseían una buena preparación profesional o una buena educa­
ción solían encontrar en seguida su medio de vida debido a s u  
capacidad y a s u  experiencia; por ejemplo, existían libertos 
que eran ya excelentes artesanos ,  profesores ,  músicos o secre­
tarios,  o que poseían un alto grado de conocimientos en asun-
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tos de contabilidad, comercio o banca. Los libertos que habían 
puesto ya con anterioridad estas cualidades al servicio de sus 
amos podían ahora hacerlo en su propio provecho.  Existía una 
fuerte demanda de tales profesionales y muy poca competencia 
por parte de los romanos nacidos libres ,  que solían carecer de 
tal formación o consideraban que tales trabaj os no eran lo s ufi­
cientemente dignos para desempeñarlos ellos mismos. 

No es,  por tanto, sorprendente que muchos libertos prospe­
raran y se hicieran ricos. Algunos incluso llegaron a ser enor­
memente ricos. Los hermanos Vetios (Vettii) , que crearon en 
Pompeya su propio negocio y acabaron poseyendo una de las 
casas más suntuosas de la ciudad, son un buen ejemplo de 
libertos que conocieron esa prosperidad. Pero quizás el ejem­
plo más famoso de liberto rico sea uno imaginario: Trimalción, 
el vulgar millonario de la novela de Petronio El Satiricón . La 
lectura titulada «cena Haterii» de la Escena 32 se basa parcial­
mente en la narracción que Petronio hace del festín de Trimalción. 

Algunos libertos continuaban viviendo en la casa de su anti­
guo amo, desempeñando el mismo trabajo que habían desarrolla­
do como esclavos. Algo así le ocurrió a Zósimo, liberto de gran 
talento de Plinio el Joven, que era tan bueno recitando poemas 
como tocando la lira o representando teatro. Plinio lo trató con 
amabilidad y afecto y, cuando Zósimo enfermó de tuberculosis, 
Plinio le concedió un período de descanso fuera de la casa. 

Otros testimonios de las relaciones amistosas entre ex amos y 
libertos nos los proporcionan las abundantes inscripciones, sobre 
todo funerarias, que hacen referencia a libertos y libertas. Unas 
veces , por ejemplo, eran los libertos los que erigían lápidas en 
honor de sus antiguos amos: 

D M  
T. FLA VIO HOMERO T. 
FLA VIVS HY ACINTHVS 

PATRONO BENE MERENTI 

Otras eran los amos los que las dedicaban a sus libertos favoritos : 

D M  
IVLIO VITAL! 

PATRONVS LIBERTO 
BENE MERENTI 121 
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Algunos amos perm1t1eron que sus libertos y libertas fueran 
enterrados con ellos en la misma tumba: 

D M  
TITVS FLA VIVS EV 
MOLPVS ET FLAVIA 
QVINTA SIBI FECE 

RVNT ET LIBERTIS  L I  
BERTABVSQVE POS 
TERISQVE EORVM 

Los antiguos amos podían incluso casarse con sus libertas 
como podemos ver por esta lápida: 

D M  
T. FLA VIVS CERIALIS 
FLAVIAE PHILAENIDI 

LIBERT AE I DEM 
ET COIVGI 

B M F  

Un grupo de libertos, reducido pero muy influyente, traba­
jaba como colaboradores personales del emperador. Cuando 
eran esclavos se les llamaba «servi Caesaris» y, una vez que 
conseguían la libertad, «llberfi Augustl». Los apelativos «Cae­
sarn y «Augus tus» se usaron como títulos del emperador desde 
el  principio del imperio. Uno de estos individuos fue Epafrodi­
to, que trabaj ó  primero con Nerón y más tarde con Domiciano .  
Con este último emperador acabó cayendo en desgracia y fue 
ejecutado en el  95 d.C .  por haber ayudado a Nerón a suicidarse 
veintisiete años atrás. 

El título oficial de Epafrodito era el  de secretario «a libe­
llls» («encargado de las requisitorias», - la preposición «a» tie­
ne un significado especial en esta frase) ,  que significa que cola­
boraba con el  emperador para tratar las diferentes requisitorias 
o requerimientos que le presentaban algunos grupos o algunos 
individuos. Las oportunidades que se  le ofrecían para practicar 
el cohecho son evidentes .  Otros libertos del emperador se en­
cargaban de la correspondencia (ab epistulls) y de las cuentas 
(a rationibus) .  Trabajaban todos ellos en estrecha colaboración 
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con el  emperador en la gestión cotidiana de los asuntos de 
gobierno. 

Baj o  algunos emperadores, sobre todo en tiempos de Clau­
dio y de Nerón, estos libertos llegaron a ser inmensamente 
ricos e influyentes. Fueron a menudo el  b lanco del amargo re­
sentimiento de los nobles y senadores romanos.  Resentimiento 
que queda claramente reflejado en dos cartas que escribió Pli­
nio sobre Palas, el secretario «a rationibus» del emperador 
Claudio. Palas había sido recompensado con los «ornamenta 
praetoria» (la pretura honoraria) ,  como ocurre con 'Epafrodito 
en la historia de la pág. 1 1 4. Esto significaba que se le conce­
dían los diferentes privilegios de los que normalmente· gozaba 
el pretor: vestimenta especial, asiento especial en las ceremo­
nias públicas, funeral especial tras la muerte, etc. Plinio, que 
se había topado con la inscripción que conmemoraba estos ho­
nores,  no puede contener su frenético enojo y llama «furcifer» 
a Palas, y otros muchos improperios más.  Y aunque todo ello 
había ocurrido cincuenta años atrás, Plinio arde de indigna­
ción. Lo que le causa especial irritación es el hecho de que la 
inscripción elogia a Palas por negarse a aceptar una donación 
adicional de 1 5  millones de sestercios .  A j uicio de Plinio, Palas 
estaba ultraj ando el rango de pretor al rechazar la dádiva del 
dinero por considerarla excesiva en tanto que aceptaba el car­
go de pretor como si fuera algo de menos importancia; además 
éste poseía ya una fortuna particular de 300 millones de sester­
cios .  La explosión de cólera de Plinio muestra muy a las claras 
el rencor que podía producir el que un emperador tuviera de 
colaboradores en la gestión de los asuntos del imperio a unos 
individuos que habían sido en el pasado esclavos .  

Lista de control del vocabulario 
auctor, auctoris - responsable, autor, promotor 

me auctore - por sugerencia mía, a iniciativa mía 
consulatus, consulatüs - consulado 
damno, damnare, damnavi, damnatus - condenar 
dum - mientras, hasta que 
exstinguo, exstinguere, exstinxi, exstinctus - extinguir, apagar, 

destruir 
(continúa) 123 
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gaudium, gaudii - alegría, gozo 
haud - no 
immineo, imminere, imminui - cernerse sobre, estar suspendido sobre 
impono, imponere, imposui, impositus - imponer 
indicium, indicii - indicio, signo, prueba 
lectica, lecticae - litera 
modo - sólo, solamente 
obviam eo, obviam ire, obviam ii - ir al encuentro de 
pendeo, pendere, pependi - estar colgado, pender 
priusquam - antes (de) que 
procul - lejos, a lo lejos 
quasi - como si 
tenebrae, tenebrarum - oscuridad, tinieblas 
ultio, ultionis - venganza 
vel - o 
vestimenta, vestimentorum - vestidos, ropajes 

"Verbos deponentes 

adipiscor, adipisci, adeptus sum - alcanzar, obtener 
amplector, amplecti, amplexus sum - abrazar 
comitor, comitari, comitatus sum - acompañar 
conor, conari, conatus sum - intentar 
conspicor, conspicari, conspicatus sum - observar, ver 
egredior, egredi, egressus sum - salir 
hortor, hortari, hortatus sum - exhortar, animar 
ingredior, ingredi, ingressus sum - entrar 
loquor, loqui, locütus sum - hablar 
morior, mori, mortuus sum - morir 
nascor, nasci, natus sum - nacer 
patior, pati, passus sum - sufrir 
precor, precari, precatus sum - rogar, suplicar 
proficiscor, proficisci, profectus sum - partir, marcharse 
progredior, progredi, progressus sum - avanzar 
regredior, regredi, regressus sum - retroceder, volver atrás 
revertor, reverti, reversus sum - volver, regresar 
sequor, sequi, secütus sum - seguir 
suspicor, suspicari, suspicatus sum - sospechar 
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PRIMERA PARTE: Gramática 

Nombres 

1 

SINGULAR 
nominativo 
y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

PLURAL 
nominativo 
y vocativo 
acusativo 
ger¡itivo 
dativo 
ablativo 

SINGULAR 
nominativo 

y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

PLURAL 
nominativo 

y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

l." declinai:ión 

j 

pu ella 

puellam 
puellae 
puellae 
puellii 

puellae 

pu ellas 

2. a declinación 

m. m. 

servus puer 
(voc. serve) 
servum puerum 
servi pueri 
servo pu ero 
servo pu ero 

servi pueri 
servos pue,ros 

3. a declinación 

n. m. 

templum merciitor 

templum merciitorem 
templi merciitoris 
templo merciitori 
templo merciitor.e 

templa merciitores 

templa merciitores 
puelliirum servorum puerorum templorum merciitorum 
puellis servis pueris templis merciitoribus 
puellis servis pueris templis merciitoribus 

4. a declinación 5. a declinación 

j n. m. 

manus genü di es 

manum genü diem 
manüs genüs diei 
manui genü diei 
manü genü die 

manüs gen u a di es 

manüs gen u a di es 
manuum genuum dierum 
manibus genibus die bus 
manibus genibus diebus 
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m. m. m. j n. ·n. 

SINGCLAR 
leo rex urbs nomen tempus 

nominativo 
CIVIS 

y vocativo 
leonem civem regem urbem nomen tempus acusativo 
leo nis CIVIS regis urbis nominis temporis genitivo 
leoni civi regi urbi no mini ·tempori dativo 
leo ne cive rege urbe nomine tempore ablativo 

PLURAL 
leones cives reges urbes nominativo nomma tempora y vocativo 
leones cives reges urbes nomina tempora acusativo 
leonum civium regum urbium nommum temporum genitivo 
leonibus civibus regibus urbibus nominibus temporibus dativo 
leonibus civibus regibus urbibus nominibus temporibus ablativo 

2 Sobre el uso de los casos véanse págs. 148-149. 

3 En este momento te has encontrado ya todos los casos y todas 
las declinaciones. 

4 Observa de nuevo cómo se forman los casos de la tercera 
declinación. Sobre todo compara el nominativo singular de 
«leo», «rex», «nomen» y «tempus» con el genitivo singular y 
con los restantes casos. Sírvete de la relación que se te ofrece 
en las págs. 156-186 para averiguar el genitivo singular de los 
nombres que se te ofrecen a continuación y con la ayuda de 
los cuadros anteriores forma el ablativo singular y plural de 
los mismos: 

dux; horno; pes; difficultas; nox; iter. 
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Adjetivos 

1 De la primera y segunda declinación (o primera clase) : 

SINGULAR 

nominativo 
y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

PLURAL 

nominativo 
vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

bonus 
(voc. bone) bona 

bonum bonam 
bon! bona e 
bono bonae 
bono bona 

boni bonae 

bonos bonas 
bonorum bonarum 

bonum pulcher pulchra pulchrum 

bonum pulchrum pulchram pulchrum 
bon! pulchri pulchrae pulchrl 
bono pulchro pulchrae pulchro 
bono pulchro pulchra pulchro 

bona pulchri pulchrae pulchra 
bona pulchros pulchras pulchra 

bon is 
bonorum P.ulchrorum p_!ili:hrarum P.ulchrorum 

�����-----�����- plllChñs 
bon is pulchris 

2 De la tercera declinación (o segunda clase) : 

SINGULAR 

nominativo 
y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

PLURAL 

nominativo 
y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

130 

masc. yfem. neutro · 

fortis forte 

.fortem fo rte. 
fofos 
fortl 
forti 

fortes fortia' 

fortcs fortia 
fortium 
fortibus 
fortibus 

masc. yfem. neutro 

in gens ingens 

fugentem ing� 
ingentis 
ingenti 
ingenti 

ingentes ingentia 

J!!gcntes ingcntia 
ingcntium 
ingcntibus 
ingcntibus 
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3 Compara los adjetivos de la tercera declinación con los nom­
bres de esa misma declinación (pp. 1 28- 1 29) . Observa espe­
cialmente la diferencia en forma del ablativo singular. 

4 Con la ayuda de los párrados 1 y 2 anteriores y los cuadros 
de los nombres (pp. 1 28-1 29) averigua las palabras latinas 
que corresponden a las palabras castellanas que están en cur­
siva en las oraciones siguientes: 

1 Llevé a la valiente muchacha ante el centurión. 
2 Era el hijo de un buen rey. 
3 Fueron atacados por un esclavo enorme. (ablativo) 
4 Visitamos muchas ciudades hermosas. 
5 Los salteadores fueron ahuyentados por el valiente mercader 

(ablativo) . 
6 Los muros del enorme templo fueron construidos lenta y cui­

dadosamente. 
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El comparativo y el superlativo de los adjetivos 

1 comparativo superlativo 
longus longior longissimus 

largo más largo m�y largo/ larguísimo/ el más largo 
pulcher pulchrior pulcherrimus 

hermoso más hermoso muy hermoso/ hermosísimo/ el más hermoso 
fortis fortior fortissimus 

valiente más valiente muy valiente/ el más valiente 
!ellx !ellcior !ellcissimus 

feliz más jeliz muy jeliz/ el más feliz 
prudens prudentior prudentissimus 

prudente más prudente muy prudente/ el más prudente 
fa cilis facilior fa cillimus 

fácil más fácil muy fácil/ el más fácil/facilísimo 

2 Formas irregulares: 

bonus melior optimus 
bueno mejor muy bueno/ buenísimo/ el mejor 

malus peior pessimus 
malo peor muy malo/malísimo/ el peor 

magnus ma10r maximus 
grande mayor muy grande/ grandísimo/ el mayor 

parvus minor mm1mus 
pequeño menor muy pequeño/el menor/mínimo 

multus plus plurimus 
mucho más la mayor parte 

multi piures plurimI 
muchos muchos más muchísimos, la mayoría 
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3 Observa atentamente cómo se declina el comparativo ( «lon­
gior, longius») y el superlativo de un adjetivo ( «longissimus, 
longissima, longissim um») : 

111asc. y femen. neulro masculino femenino neutro 

SINGULAR 

nominativo 
longissimus 

y vocativo longior longius longissima longissimum ( voc.longissime) 
acusativo )ongiorem longius, longissimum longissimam longissimum 
genitivo longioris longissimí longissimae longissimi 
dativo longiorí longissimo longissimae longissimo 
ablativo longiore longissimo longissima longissimo 
PLURAL 

nominativo 
y vocativo longiores longiora longissimi longissimae longissima 
acusativo JQ!!giores longiora longissimos longissimas longissima 
genitivo longiorum J2!:!gissim6rum longissimarum longissimorum 
dativo longioribus longissimis 
ablativo longioribus longissimis 

4 Coteja las terminaciones del comparativo con las de los nom­
bres «mercator» y « tempus» de las págs. 128-129. Observa 
especialmente las formas del nominativo, vocativo y acusativo 
neutro singular. 

5 Con la ayuda de los párrafos 1-3 anteriores y de los cuadros 
de las págs. 1 28-129 averigua las palabras latinas que corres­
ponden a las palabras castellanas que están en cursiva en las 
oraciones siguientes: 

1 Y o no he conocido nunca a un mercader más prudente. 
2 Devolvió los peores esclavos al mercader. 
3 Vendrán tiempos mejores. 
4 Los mejores ciudadanos luchaban en primera línea. 
5 Nosotros no visitamos el templo más grande, porque vimos 

un templo más hermoso junto a aquél. 
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Pronombres 

1 ego y tü («yo», «tÚ», etc . )  

singular plural 
nominativo ego 
acusativo me 
genitivo mei 
dativo mihi 
ablativo me 

tu 
té 
tui 
tibi 
té 

nós 
nós 
nostrum 
nóbis 
nóbis 

vós 
vós 
vestrum 
vóbis 
vóbis 

2 Se («Se», «a SÍ mismo», «a él mismo», etc. ) 

singular 
acusativo sé 
genitivo sui 
dativo sibi 
ablativo sé 

3 hic («este», «esta», «esto», etc. )  

singular 

plural 
sé 
sui 
sibi 
sé 

plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo hic 
acusativo hunc 
genitivo 
dativo 

lloc ablativo 

134 

haec hoc 
han e hoc 
huius 
h!,lic 
hac hoc 

hi hae 
hos has 

hórum bjrum 
his 
his 

hace 
hace 
borum. 
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4 ille («aquel», «aquella», «aquello», etc. ; a veces se traduce 
también por «él», «ella» , etc. ) .  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino 

nominativo ille illa illud illi illae 
acusativo illum illam illud, illos illas 
genitivo illiii's ,illorum illarum 
dativo illi ¡m; 
ablativo 'ino illa illo' illis 

5 ipse («yo mismo», «tú mismo», «él mismo», etc. ) .  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino 

nominativo ipse 1psa ipsum ipsi 1psae 
acusativo JP.sum iP.sam iP.SUffi ipsos ipsas 
genitivo ipsius JP.sórum iP.sarum 
dativo ¡�¡ ipsis 

ipso 1 .. ipsis ablativo 1psa 1pso 

neutro 

illa 
illa 
illorum, 

neutro 

ipsa 
ipsa 
ÍP.sórum 
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6 is («él», «ella», «ello», etc. ) .  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo IS ea id ei ea e ea 
acusativo eum eam id, eos eas ea 

• 

genitivo t' I U S  

dativo ei 
,eorum earum eorum, 

� e1s 
ablativo eo ea eo . eis 

«is, ea, id» se puede también utilizar con el significado de 
«aquel», «aquella», etc. : 

ea nocte rediit dominus.  Aquella noche regresó el amo. 

7 Desde la Escena 23 en adelante, te has encontrado varias 
formas del pronombre-adjetivo idem que significa «el mis­
mo», «la misma», etc. 

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo idem eadem idem eidem eaedem eadem 
acusativo ,eundem eandem idem, eosdem easdem eadem 
genitivo eiu;dem ,eorundem earundem eorundem, 
dativo eid�m eisd¿m 'eodem eadem eodem . 

ablativo eisdem 

Compara las formas de «idem» con las de «is» del párrafo 6. 

Con la ayuda del cuadro anterior averigua las palabras lati­
nas que corresponden a las castellanas que están en cursiva 
en las oraciones siguientes : 
1 He vuelto a escuchar al mismo 3 Esta es la casa del 

chico. 
2 Estaba allí la misma mujer.  

mismo hombre. 
4 El ha visto a la mis-

ma mujer.  
8 Observa el genitivo, dativo y ablativo plural del pronombre 

relativo qui: 
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singular 

masculino femenino neutro 

qui 
.._quem 

quae quod 
guam guod, 

plural 

masculino femenino neutro 

quae quae 
quas quae 

nominativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
·ablativo 

-:-r-­
CUIUS 

CUI 

q 11 1  
quos 

,quórum guarum guórum, 
q� 

quó qua quó qui bus 

duos servos emi, quorum alter Graecus, alter Aegyptius erat. 
Compré dos esclavos, uno de los cuales era griego, el otro egipcio. 

nüntil quibus mandata dedimus heri discesserunt. 
Los mensajeros a los que les dimos las instrucciones partieron ayer. 

9 Observa de nuevo el uso del relativo de coordinación para enca­
bezar una oración: 

miles pecüniam custodiebat. quem cum conspexissent, füres 
fügerunt. 
Un soldado vigilaba el dinero . Tras haberlo descubierto, los ladrones 
huyeron. 

centuria 'ad carnifices dücite!' inquit. quibus verbis perterri­
ti, captivi clamare ac lacrimare coeperunt. 
«¡Llevadlos a los verdugos!» dijo el centurión. Aterrorizados por estas 
palabras, los prisioneros comenzaron a gritar y a llorar. 

1 0  A veces se  usa el pronombre «is» como antecedente del pro­
nombre relativo: 

!eci id quod iussisti. 
He hecho lo que ordenaste. 

Otros ejemplos: 

1 id quod Salvius in epistula scripsit falsum est. 
2 nüntius ea pate!ecit quae apud Britannos audiverat. 
3 id quod mihi dixisti vix intellegere possum. 
4 servus tamen, horno ignavissimus, id quod dominus iusserat 

omnino neglexit. 
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- Verbos 
1 Indicativo activo 

primera 
congujación 

PRESENTE 
porto 
portas 
portat 
portamus 
portatis 
portant 

segunda 
conjugación 

doceo 
doces 
docet 
docemus 
docetis 
docent 

PRETÉRITO IMPERFECTO 
portabam 
portabas 
portabat 
portabamus 
portabatis 
portabant 

docebam 
docebas 
etc. 

tercera 
conjugación 

trabo 
trabis 
trabit 
trabimus 
trabitis 
trabunt 

trabebam 
trabebas 
etc. 

cuarta 
conjugación 

audio 
audis 
audit 
audimus 
auditis 
audiunt 

audiebam 
audiebas 
etc. 

2 En la Escena 33 te has encontrado el FUTURO IMPER­
FECTO («llevaré», «llevarás», etc.) . 

portabo docebO trabam audiam 
porta bis docebis trabes audies 
porta bit etc. trabet etc. 
portabimus trabemus 
portabitis trabetis 
portabunt trabent 

Observa cómo las conjugaciones primera y segunda forman 
el futuro de una manera y la tercera y cuarta de otra. 

3 Busca en el párrafo 2 las formas correspondientes a:  
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llevarán; arrastraré; enseñarás; oiré; arrastraréis; llevará; en­
señará; oiremos; oirán; enseñaréis.  
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4 Traduce las palabras, que vienen a continuación. Luego con 
la ayuda del párrafo 2 pásalas a futuro imperfecto, conservan­
do la misma persona y el mismo número y vuelve a traducir. 
Por ejemplo, «portamus» («llevamos») pasaría a «portabi­
mus» («llevaremos») : 

5 
portatis; docebam; docebamus; traho; audis; audiehat. 

l.° congujación 2. a conjugación 

PRETERITO PERFECTO 

porta vi 
porta vis ti 
portavit 
portavimus 
portavistis 
portaverunt 

docui 
docuisti 
etc. 

3. a conjugación 

traxi 
traxisti 
etc. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO 

portaveram docueram 
porta veras docueras 
portaverat etc. 
portaveramus 
portaveratis 
portaverant 

traxeram 
traxerii.s 
etc. 

4.° conjugación 

audivi 
audivisti 
etc. 

audiveram 
audiverii.s 
etc. 

6 En la Escena 33 te has encontrado también el FUTURO 
PERFECTO: 

porta vero 
portaveris 
portaverit 
portaverimus 
portaveritis 
portii\'l'rint 

docuer6 
docueris 
etc. 

traxer6 
traxcris 
etc. 

audiver6 
audiveris 
ele. 

El futuro perfecto se suele traducir al español por el presente 
de indicativo: 

si effüger6, iter ad vos faciam. 
Si escapo, marcharé hacia vosotros. 

7 Sobre la pasiva y otras formas verbales véanse págs. 1 40- 1 43. 
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Indicativo pasivo 

1 En la Escena 29 te encontraste las siguientes formas pasivas: 

primera segunda tercera cuarta 
congujación conjugación conjugación conjugación 

PRESENTE 

portatur docetur trahitur audltur 
es llevado es enseñado es arrastrado es oído 

portantur docentur trahuntur audiuntur 
son llevados son enseñados son arrastrados son oídos 

PRETERITO I M PERFECTO 

portabatur docebatur trahebatur audiebatur 
era llevado era enseñado era arrastrado era oído 

portabantur docebantur trahebantur audiebantur 
eran llevados eran enseñados eran arrastrados eran oídos 

2 Traduce las palabras siguientes. Luego pásalas de singular a 
plural y tradúcelas de nuevo: 

auditur; trahebatur; dücebatur; laudatur; custodiebatur; 
deletur. 

3 Las formas del FUTURO I MPERFECTO pasivo se encuen­
tran en la Escena 34, p. 1 1 6. 
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4 En la Escena 30 te encontraste el PRETERITO PERFECTO 
y el PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO de indicativo 
pasivos: 

l."  congujación 2. a conjugación 

PRETERITO PERFECTO 

portatus sum 
portatus es 
porta tus. est 
portati sumus 
portati estis 
portati sunt 

doctus sum 
doctus es 
etc. 

3. a cor¡jugación 

tractus sum 
tractus es 
etc. 

PRETERITO PLUSCUA \ I P E R F ECTO 

portatus eram 
portatus eras 
portatus erat 
portati eramus 
portati eratis 
portati erant 

doctus eram 
doctus eras 
etc. 

5 Di el significado de: 

tractus eram 
tractus eras 
etc. 

4.° conjugación 

auditus sum 
auditus es 
etc. 

auditus eram 
auditus eras 
etc. 

auditus eram; portatus erat; portati sunt; doctus sum; tractus 
es; portati eramus. 

6 Busca en el párrafo 4 las formas latinas correspondientes a 
estas castellanas: 

habían sido llevados; he sido arrastrado; has sido enseñado; 
fue llevado; ha sido enseñado; había sido arrastrado; hemos 
sido oídos ; fueron oídos. 

7 Observa de nuevo que los dos tiempos del párrafo 4 están 
formados con el participio perfecto pasivo, que cambia sus 
terminaciones para concordar en número (singular y plural) y 
en género (masculino, femenino y neutro) con el sujeto. Por 
ejemplo: 
masculino singular : puer a mllitibus captus est. 
neutro singular: templum a militibus captum est. 
femenino singular: urbs a militibus capta est. 
femenino plural: multae urbes a mllitibus captae sunt. 

8 Para el subjuntivo y otras formas verbales véanse pp. 142-143. 
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Modo subjuntivo 
1 

1. a congujación 2. a conjugación 

PRETERITO IMPERFECTO 

portarem 
portares 
portaret 
portaremus 
portaretis 
portarent 

docerem 
doceres 
etc. 

3. a conjugación 

traherem 
traheres 
etc. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO 

portavissem 
portavisses 
portavisset 
portavissemus 
porta vissetis 
portavissent 

docuissem 
docuisses 
etc. 

traxissem 
traxisses 
etc. 

4.ª conjugación 

audirem 
audires 
etc. 

audivissem 
audivisses 
etc. 

2 Sobre los usos del modo subjuntivo véanse pp. 1 52-153. 

Otras formas del verbo 
1 I NFINITIVO 

portare 
llevar 

docere 
enseñar 

trah ere 
arrastrar 

audire 
oír 

Las formas pasivas del infinitivo de cada conjugación se en­
cuentran en la pág. 113, Escena 34. 

2 I MPERATIVO SINGULAR Y PLURAL 

porta, portate 
¡lleva!, ¡llevad.' 

doce, docete 
¡enseña!, ¡enseñad.' 

3 PARTIC I PI O  PRESENTE 
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portans 
llevando 

docens 
enseñando 

trah e, ttah ite 
¡arrastra.', ¡arrastrad.' 

trah ens 
arrastrando 

audi, audite 
¡oye.', oíd.' 

audiens 
oyendo 
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Observa atentamente cómo se declina el participio presente 
completo: 

nominativo 
y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 
ablativo 

singular 

masc.yfem. neutro 

portans portans 

,P.ortantem ;,-p.ortans 
portant1s 
portan ti 
portan ti 

plural 

mase. _J'f em. neutro 

portantes portan tia 

,P.Ortantés P.Ortantia 
"7 portanuum 

portan ti bus 
portan ti bus 

El ablativo singular del participio termina a veces en «-e», p.  
ej . ,  «portan te», «docente». 

PARTICIPIO PERFECTO PASIVO 

primera segunda tercera cuarta 
conjugación conjugación conjugación conjugación 

p orta tus doctus tractus auditus 
llevado enseñado arrastrado oído 

Este participio se declina como «bonus, bona, bonum» (vid. 
p. 130) . 
Sobre ejemplos de participios perfectos activos, véase el aparta­
do «Verbos deponentes» (p. 144).  

Sobre las distintas formas de usar los participios vid. pp. 1 50-1. 

5 PARTICIPIO FUTURO 

portatürus doctürus tractürus auditürus 

El participio futuro se declina como «bonus, bona, bonum». 

6 GERUNDIVO 

portandus docendus trahendus audiendus 

Los gerundivos se declinan como «bonus, bona, bonum». 
Observa de nuevo cómo se utiliza el gerundivo: 

nobis audiendum est. mihi amphora portanda est. 
Debemos escuchar. El ánfora debe ser llevada por mí. O mejor, 

Debo llevar el ánfora. 
143 



Suplemento Lingüístico 

Verbos deponentes 

1 Desde la Escena 32 en adelante te has venido encontrando 
verbos deponentes: 
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PRESENTE 

conatur intenta loq uitur habla 
conantur intentan loq uuntur hablan 

PRETERITO I M PERFECTO 

conabatur intentaba loq uebatur hablaba 
conabantur intentaban loquebantur hablaban 

PRETERITO PERFECTO 

conatus sum intenté/ he intentado locütus sum hablé/ he hablado 
conatus e s  intentaste/ has intentado locütus e s  hablaste/ has hablado 
cona.tus e st etc. locütus est etc. 
conati sumus locüti sumus 
conati estis locüti estis 
conati sunt locüti sunt 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO 

conatus eram había intentado 
conatus eras 
conatus erat 
conati eramus 
conati erati s  
conati erant 

habías intentado 
etc. 

PARTIC I PI O  PERFECTO ACTIVO 

cona tus habiendo intentado 

locütus eram había hablado 
locütus eras habías hablado 
locütus erat etc. 
locüti e ramus 
locüti e ratis 
locüti e rant 

locütus habiendo hablado 

Los participios perfectos activos se declinan como «bonus, 
bona, bonum». 

INFINITIVO 

conari intentar loq ui hablar 

Las formas del FUTURO IMPERFECTO de los verbos de­
ponentes están en la pág. 116, Escena 34. 
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2 En las historias de las Escenas sólo han aparecido la tercera 
persona del singular y la tercera persona del plural del pre­
sente y del pretérito imperfecto de indicativo. 

3 Di el significado de: 

conatus eram; locüti sumus; ingressi sumus; ingressus eras; 
profectus es. 

4 Traduce las formas verbales siguientes; a continuación cám­
bialas de plural a singular y vuelve a traducir: 

loquuntur; conati sunt; profecti sunt; sequebantur; egressi 
erant; hortantur. 

5 Compara la conjugación de los verbos del párrafo con las 
formas pasivas de «portó» y «trahó» (pp. 140-141). 

6 Se pueden hallar otros ejercicios con verbos deponentes en 
los párrafos 4-5 de la pág. 155. 
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Verbos irregulares 

1 INFINITIVO 

es se pos se ire velle ferre capere 
ser, estar poder ir querer llevar coger 

PRESENTE (INDICATIVO) 

sum possum eo vol o fero capio 
es potes IS vis fers ca pis 
est potest it vult fert capit 
su mus possumus imus volumus ferimus ca pi mus 
estis potestis itis vultis fertis capitis 
sunt possunt eunt volunt ferunt capiunt 

PRETERITO IMPERFECTO (INDICATIVO) 

eram poteram íbam volébam ferébam capiebam 
eras pateras ibas volebas ferebas capiebas 
erat etc. etc. etc. etc. etc. 
eramus 
eratis 
erant 

2 Estas son las formas del FUTURO IMPERFECTO: 

ero potero ibo volam feram cap1am 
ens poteris ibis vol es feres ca pies 
erit poterit ibit vol et feret ca pi et 
en mus poterimus ibimus etc. etc. etc. 
eritis poteritis ibitis 
erunt poterunt ibunt 

3 Traduce las formas siguientes; luego pásalas a futuro imper­
fecto conservando la misma persona y el mismo número; tra­
duce de nuevo: 

est; potestis; lbam; vis; ferunt; capiebamus. 
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4 PRETERITO PERFECTO (INDICATIVO) 

fu¡ potul 11 volul tull ce pi 
fuisti potuisti iisti vol u is ti tul is ti cepisti 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO (INDICATIVO) 

fueram potueram 1eram volueram tuleram ceperam 
fueras potuerii.s 1eras voluerii.s tulerii.s ceperas 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

5 PRETERITO IMPERFECTO (SUBJUNTIVO) 

essem possem irem vellem ferrero caperem 
es ses pos ses ires velles ferres caperes 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO (SUBJUNTIVO) 

fuissem potuissem nssem voluissem tulissem cepissem 
fuisses potuisses nsses voluisses tulisses cepisses 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

6 Sobre las formas pasivas de «fero» y «capio» vid. p. 148. 
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7 Observa atentamente las formas pasivas de «fero» y «capio»: 

PRESENTE 
fertur es llevado capitur 
feruntur son llevados capiuntur 

PRETERITO IMPERFECTO 
terebantur (él) era llevado capiebatur 
ferebantur eran llevados capiebantur 

PRETERITO PERFECTO 
latus sum he sido llevado/ captus sum 

fui llevado 
latus es has sido llevado/ captus es 

fuiste llevado 
etc. etc. etc. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO 
latus eram 
latus eras 
etc. 

(yo) había sido llevado 
habías sido llevado 
etc. 

PARTICIPIO PERFECTO PASIVO 
la tus llevado 

8 Di el significado de: 

captus eram 
captus eras 
etc. 

cap tus 

es cogido 
son cogidos 

(él) era cogido 
eran cogidos 

he sido cogido/ 
fui cogido 
has sido cogido/ 
fuiste cogido 
etc. 

(yo)había sido cogido 
habías sido cogido 
etc. 

cogido 

captus erat; lati erant; lati sunt; capti sumus. 

¿Cómo se dirían en latín las siguientes formas castellanas?: 
(El) había sido llevado; (él) había sido cogido; hemos sido 
llevados; fueron cogidos. 

Usos de los casos 

1 nominativo 
captivus clamabat. El prisionero gritaba. 

2 vocativo 
vale, domine! ¡Adiós, amo! 
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3 acusativo 

3a pontem transiimus 
3b tres horas laborabam 

3c per agros; ad villam 

4 genitivo 

4a mater puerorum 
4b plüs pecüniae 
4c vir maximae virtütis 

5 dativo 
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Cruzamos el puente. 
(Yo) trabajaba durante tres 
horas. (Compara con 6d). 
a través de los campos; a la casa 
(Compara con 6e). 

la madre de los niños 
más dinero 
hombre de un valor muy grande 

5a militibus cibum dedimus. Dimos comida a los soldados. 
5b vestro candidatO non fave6. No apoyo a vuestro candidato. 

6 ablativo 
estupefacto por el espectáculo 
anciano de barba larga 
nacido de familia noble 

6a spectaculo attonitus 
6b senex longa barba 
6c nobili gente natus 
6d quartO die revenit. Regresó al cuarto día. (Com­

para con 3b). 
6e cum amicis; é taberna con amigos; de /fuera de la po­

sada (Compara con 3c). 

Para ejemplos de frases en «ablativo absoluto» véase el párra­
fo 4, p. 151. 

7 He aquí otros ejemplos de algunos de los usos relacionados 
anteriormente: 

1 Vitellia erat temina summae prüdentiae. 
2 sexta hora discessimus. 

-3 uxor imperátoris in atrio aulae sedebat. 
4 Haterius, verbis Salvii deceptus, consensit. 
5 multos annos ibi habitábam. 
6 cür consiliis meis obstas? 
7 satis vini bibisti? 
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Usos del participio 

1 En la Unidad III-A pudiste ver cómo el part1c1p10 cambia 
sus terminaciones para concordar en género, número y caso 
con el nombre que describe. 

2 Traduce los ejemplos siguientes y señala el participio de cada 
una de estas oraciones: 

1 ingens multitüdo lüdos, ab imperatore editos, spectabat. 
2 custodes captivo dormienti appropinquaverunt. 
3 milites, a centurionibus instrücti, in longis ordinibus stabant. 
4 mercator amicum, á Graecia regressum, ad cenam 

sümptuosam invitavit. 

Señala los nombres descritos por los participios de las oracio­
nes anteriores y di si la pareja nombre-participio está en no­
minativo, acusativo o dativo. 

3 Observa atentamente de nuevo las distintas formas de tradu­
cir un participio: 
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füres, canem conspicati, fügerunt. 
Los ladrones, habiendo visto el perro, huyeron. 
Cuando los ladrones vieron el perro, huyeron. 
Al ver el perro, los ladrones huyeron. 
Los ladrones huyeron, porque habían visto el perro. 
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4 En la Escena 31 te encontraste varios ejemplos de frases en 
ablativo absoluto, compuestas precisamente por un nombre y 
un participio en caso ablativo: 

bello conf ect6, Agricola ad I taliam redii t. 
Terminada la guerra, Agrícola regresó a Italia. 
Una vez que la guerra hubo concluido, Agrícola regresó a Italia. 

Otros ejemplos: 

1 ponte deleto, nema flümen transire poterat. 
2 his verbis auditis, cives plauserunt. 
3 nave refecta, mercator a Britannia discessit. 
4 iuvenes, togis depositis, balneum intraverunt. 
5 consule ingresso, omnes senatores surrexerunt. 
6 lele absente, müres semper lüdunt. 

5 Desde la Escena 31 en adelante, te has encontrado ejemplos 
en los que un nombre y un participio en dativo van al comien­
zo de la oración: 

amic6 auxilium petenti multam pecüniam obtuli. 
Ofrecí mucho dinero a un amigo que pedía ayuda. 

Otros ejemplos: 

l servo haesitanti Vitellia 'intra!' inquit. 
2 Haterio haec roganti Salvius nihil respondit. 
3 praeconi regresso senex epistulam tradidit. 
4 puellae procedenti obstabat ingens multitüdo clientium. 
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Usos del subjuntivo 

1 Cum + pretérito pluscuamperfecto o pretérito imperfecto de subjuntivo 

Iüdaei, cum consilium Eleazari audivissent, libenter consenserunt. 
Habien&J escuchado el plan de Eleazar, los judíos estuvieron de acuerdo 
(con él) de buena gana. 

2 Interrogativas indirectas 

consul nesciebat quis arcum novum aedificavisset. 
El cónsul no sabía quién había construido el nuevo arco. 

me rogaverunt num satis pecüniae haberem. 
Me preguntaron si tenía bastante dinero. 

Desde la Escena 28 en adelante, te has encontrado las pala­
bras «utrum» y «an» en las interrogativas indirectas llamadas 
dobles: 

incerti erant utrum dux mortuus an vivus esset. 
No sabían si el jefe estaba vivo o muerto. 

3 Proposiciones finales 
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ad urbem iter fecimus ut amphitheatrum visitaremus. 
Viajamos a la ciudad para visitar el anfiteatro. 

En la Escena 29 te encontraste proposiciones finales introdu­
cidas por el pronombre relativo «qui»: 

nüntios emisit qui principes ad aulam arcesserent. 
Envió mensajeros para que hicieran venir al palacio a los jefes. 

Desde la Escena 29 en adelante te has encontrado proposicio­
nes finales introducidas por «ne»: 

centuria omnes portas clausit ne captivi effugerent. 
El centurión cerró todas las puertas para que no escaparan los prisioneros. 
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4 Imperativas indirectas (o sustantivas volitivas) 

Domitianus Salvio imperaverat ut regnum Cogidubni occu­
paret. 
Domiciano había ordenado a Salvia que se apoderara del trono de Cogi­
dubno. 

En la Escena 29 te encontraste imperativas indirectas intro­
ducidas por «ne». 

puella agricolam oravit ne equum occideret. 
La muchacha pidió al agricultor que no matara al caballo. 

Haterius ab amicis monitus est ne Salvia confideret. 
Haterio fue advertido por sus amigos de que no confiara en Salvia. 

5 Proposiciones consecutivas 

tam peritus erat tibicen ut omnes eum laudarent. 
El flautista era tan hábil que todos lo alabaron. 

6 Traduce los ejemplos siguientes: 

1 cum servi vinum intulissent, Haterius silentium poposcit. 
2 tanta erat fortitüdó Iüdaeórum ut perire potius quam cedere 

mallen t. 
3 nemó sciebat utrum Haterius an Salvius rem admin­

istra visset. 
4 uxor mihi persuasit ne hoc susciperem. 
5 extra carcerem stabant decem milites qm captivós 

cus tódiren t. 

Averigua el motivo por el que se usa el subjuntivo en cada 
una de las oraciones anteriores. 

7 Desde la Escena 3 3  en adelante te has encontrado el subjunti­
vo con «priusquam» («antes de que») y «dum» («hasta que»): 

Myropnous ianuam clausit priusquam milites intrarent. 
Mirópnoo cerró la puerta antes de que entraran los soldados. 

exspectabam dum amicus adveniret. 
Yo estaba esperando hasta que llegara mi amigo. 
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Oraciones compuestas 

1 Observa atentamente estas oraciones y contesta a las pregun-
tas que siguen a cada una de ellas: 

postquam Haterius fabros, qui laborabant in area, dimi­
sit, Salvius negotium agere coepit. 

¿Dónde estaban trabajando los artesanos? ¿Qué les hizo 
Haterio? ¿Qué hizo entonces Salvio? Traduce la oración. 

2 spectatores, cum candelabrum aureum e templo IUdaeo­
rum raptum conspexissent, iterum iterumque plauserunt. 

¿Qué vieron los espectadores? ¿De dónde había sido arre­
batado? ¿Cuál fue la reacción de los espectadores? Tradu­
ce la oración. 

3 fur, cum verba centurionis audivisset, tanto metu poena­
rum affectus est ut pecuniam quam e taberna abstulerat, 
statim abicere constitueret. 

¿Qué escuchó el ladrón? ¿Cuál era su estado de ánimo? ¿De 
dónde provenía el dinero? Traduce la oración. 

2 Otros ejemplos para su estudio y traducción: 
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ancillae, quod dominam vehementer clamantem audiverunt, 
cubiculum eius quam celerrime petiverunt. 

2 equites adeo pugnare cupiebant ut, simulac dux signum 
dedit, e portls castrorum erumperent. 

3 postquam cónsul hanc sententiam dixit, Domitianus servo 
adstanti imperavit ut epistulam ab Agrícola nüper missam 
recitaret. 
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SEGUNTA PARTE: Vocabulario 

Notas 

1 Los nombres, los adjetivos y la mayoría de los verbos están enunciados de 
la misma forma que en el Suplemento Lingüístico de la Unidad 111-A. 

2 Las preposiciones que se usan con ablativo, como por ejemplo «ex», van 
señaladas por medio de «+ abl.»; las que se usan con acusativo, como por 
ejemplo «per», van señaladas por medio de «+ ac.». 

3 Los verbos deponentes (explicados en la Escena 32) se enuncian de la 
manera sigui en te: 

- La l." persona singular del presente de indicativo. Esta termina siempre 
en «-orn, p. ej., conor («intento» ) .  

- E l  infinitivo. Este termina e n  «-ri» o en «-!», p.  ej. , conari («intentar») . 

- La !." persona singular del pretérito perfecto de indicativo, p. ej., cona.-
tus sum («intenté»/ «he intentado») . 

Por consiguiente, si tenemos un enunciado como éste: 

loquor, loqui, locütus sum - hablar 
«loquorn significa «hablo», «loqui» significa «hablar» y «locütus sum» sig­
nifica «hablé»/ «he hablado». 

4 Observa atentamente estos verbos deponentes, enunciados como hemos 
dicho en el párrafo 3: 

conspicor, conspicari, conspicatus sum - ver 

ingredior, ingredi, ingressus sum - entrar 
labor, labi, lapsus sum - caer resbalando 

Di el significado de las formas siguientes: 

conspicor, ingredi, lapsus sum, ingredior, conspicatus sum, labi. 

5 Sírvete de la relación que hay en las págs. 156-186 para averiguar el significa­
do de: 

égredior, hortatus sum, pollicéri, sequor, minar!, adeptus sum. 

6 Todas las palabras que aparecen en la «Listas de control del vocabulario» 
de las Escenas 1-34 van señaladas con un asterisco. 
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a 

*a, ab + abl. - de, desde; por 
*abeo, abire, abil - irse, marcharse 

abhinc - hace 
abhorreo, abhorrere, abhorrul, -

rehuir 
abigo, abigere, abegl, abactus -

echar fuera, rechazar 
absens, gen. absentis - ausente 
absentia, absentiae, f. - ausencia 
abstuli ver aufero 

*absum, abesse, afui - estar 
ausente, estar fuera 

*ac -y 
*accido, accidere, accidi - suceder 

accipio, accipere, accepi, acceptus -
recibir, aceptar 

*accüso, accüsare, accüsavi, accüsatus 
- acusar 

*acriter - intensamente, vivamente, 
severamente 

actus ver ago 
*ad + ac. - a, hacia 

addo, addere, addidi, additus -
añadir 

*adeo, adire, adii - acudir a, ir a 
*adeo - tan 
*adeptus ver adipiscor 

adest ver adsum 
adhibeo, adhibere, adhibui, 

adhibitus - aplicar, ofrecer 
preces adhibere - ofrecer oraciones 

adhüc - hasta ahora 
*adipiscor, adipisci, adeptus sum -

alcanzar, obtener 
*aditus, aditüs, m. - acceso, entrada 
*adiuvo, adiuvare, adiüvi - ayudar 

adligo, adligare, adligavi, adligatus 
- atar, amarrar 

adloquor, adloqui, adlocütus sum -
hablar, dirigirse a 
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*administro, administrare, 
administra vi, administratus -
administrar, cuidar, dirigir 

admiratio, admirationis, f. 
- admiración, sorpresa 

admiror, admirari, admiratus sum 
- admirar 

admitto, admittere, admisi, admissus 
- admitir, dejar entrar 

adoro, adorare, adoravi, adoratus -
adorar 

*adsto, adstare, adstiti - estar de pie 
junto a; estar presente 

*adsum, adesse, adfui - estar 
presente, estar aquí 

*advenio, advenire, adveni - llegar 
*adventus, adventüs, m. - llegada 

adversus, adversa, adversum -
hostil, adverso, desfavorable 

*res adversae - adversidad, 
iefortunio 

*aedificium, aedificii, n. - edificio 
*aedifico, aedificare, aedificavi, 

aedificatus - edificar 
*aeger, aegra, aegrum - enfermo 

aegrotus, aegroti, m .  - eefermo 
Aegyptus, Aegypti, m .  - Egipto 

*aequus, aequa, aequum - igual, 
justo, tranquilo 

* aequo animo - con serenidad, 
serenamente 

aeternus, aeterna, aeternum - eterno 
Aethiopes, Aethiopum, m .  p. -

los etíopes 
afficio, afficere, aíleci, affectus -

afectar, debilitar 
affectus, affecta, affectum -

extenuado, quebrantado 
affiigo, affiigere, affiixi, affiictus -

afligir, golpear 



agellus, agelli, m. - campo 
pequeño, campito 

agger, aggeris, m. - terraplén 
*agito, agitare, agitavi, agitatus -

perseguir, cazar 
*agmen, agminis, n. - columna (de 

personas), procesión 
*agnosco, agnoscere, agnovi, agnitus 

- reconocer, conocer 
*ago, agere, egi, actus - hacer 

actum est de nobis - todo se 
acabó para nosotros 

* 
age! - ¡ea!, ¡anda!, ¡vamos! 
!abu�am agere - representar una 

obra de teatro 
* gratias agere - dar las gracias 
* negotium agere - trabajar, negociar 

vitam agere - vivir, pasar la vida 
*agricola. agricolae, m. - agricultor 

alacriter - animosamente, 
impacientemente 

*aliquando - a veces, alguna vez 
*aliquis, aliquid - alguien, alguno, algo 

aliquid miri - algo sorprendente 
*alius, alia, aliud - otro 

• 

* alii . . .  alii - unos . . .  otros 
*alter, altera, alterum - el otro 

alter. . .  alter - uno . . .  el otro 
*altus,  alta, altum - alto, profundo 

ambitio, ambitionis, f. - soborno, 
corrupción 

*ambo, ambae, ambo - ambos, los dos 
*ambulo, ambulare, ambulavi - andar 

amens, gen. amentis - loco, fuera 
de sí 

*amicus, amici, m. - amigo 
*amitto, amittere, amisi, amissus -

perder 
*amo, amare, amavi, amatus - amar 
*amor, amoris, m. - amor 

amphitheatrum, amphitheatri, n. -
anfiteatro 

amphora, amphorae, f. - ánfora 
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*amplector, amplecti, amplexus sum 
- abrazar 

amplissimus, amplissima, 
amplissimum - muy grande, 
muy amplio 

amputo, amputare, amputavi, 
amputatus - amputar, cortar 

*ancilla, ancillae, f. - esclava, criada 
angelus, angeli, m. - ángel 

*angustus, angusta, angustum -
estrecho 

animadverto, animadvertere, 
animadverti, animadversus -
prestar atención, advertir 

*animus, animi, m. - espíritu, alma, 
ánimo 

* aequo animo - con serenidad, 
serenamente 

* in animo volvere - meditar, 
pensar, reflexionar 

*annus, anni, m. - año 
*ante + ac. - antes de, delante de 
*antea - antes 
*antiquus, antiqua, antiquum -

antiguo 
*anulus , anuli, m. - anillo 

anus, anüs, f. - vieja, anciana 
anxius, anxia, anxium - inquieto, 

preocupado, angustiado 
aper, apri, m. - jabalí 

*aperio, aperire, aperui, apertus -
abrir 

aperte - a las claras, abiertamente 
*appareo, apparere, apparui -

aparecer 
*appello, appellare, appellavi, 

appellatus - llamar 
*appropinquo, appropinquare, 

appropinquavi - acercarse 
aptus, apta, aptum - apropiado, 

conveniente 
*apud + ac. - junto a, en casa de, entre 
*aqua, aquae, f. - agua 
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*ara, arae, f. - altar 
arbiter, arbitri, m. - árbitro, juez 

*arcesso, arcessere, arcessivi, 
arcessitus - hacer venir, 
convocar 

architectus, architecti, m. -
arquitecto, constructor 

arcus, arcüs, m. - arco 
*ardeo, ardere, arsi - arder 

ardor, ardoris, m. - ardor, pasión, 
entusiasmo 

area, areae, f. - patio, solar para 
constuir 

*argenteus, argentea, argenteum -
de plata 

armatus, armata, armatum -
armado, en armas 

*arrogantia, arrogantiae, f. -
arrogancia, presunción 

*ars, artis, f. - arte, técnica 
artifex, artificis ,  m. - artista 
as , assis, m .  - as (moneda) 

*ascendo, ascendere, ascendi -
subir 

*at - pero, por el contrario 
Athenae, Athenarum, f. pi. -

Atenas 
Athenis - en Atenas 

*atque -y 
*atrium, atril, n. - atrio 

b 

balneum, balnei, n. - baño 
*barbarus, barbar!, m. - bárbaro 
*bellum, belli, n. - guerra 
* bellum gerere - hacer la guerra 
* bene - bien 
* optime - muy bien 
* beneficium, beneficii, n. - favor 
* benignus, benigna, benignum -

amable, afable 
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*attonitus, attonita, attonitum -
atónito, estupefacto, asombrado 

*auctor, auctoris, m. - responsable, 
autor, promotor 

* me auctore - por sugerencia mía, 
a iniciativa mía 

*auctoritas, auctoritatis, f. -
autoridad, prestigio 

*audacia, audaciae, f. - osadía, 
audacia 

audacter - audazmente 
*audax, gen. audacis - audaz, osado 
*audeo, audere - osar, atreverse 
*audio, audire, audivi, auditus - oír 
*aufero, auferre, abstuli, ablatus -

llevarse, quitar, robar 
augeo, augere, auxi, auctus -

aumentar 
augur, auguris, m. - augur 

*aula, aulae, f. - palacio 
*aureus, aurea, aureum -

de oro 
auriga, aurigae, m. - auriga 

*auris, auris, f. - oreja, oído 
*autem - sin embargo, pero 
*auxilium, auxilii, n. - ayuda 
*avarus, avari, m. - avaro 

avia, aviae, f. - abuela 
*avide - ávidamente 
*avis, avis, f. - ave 

*bibo, bibere, bibi - beber 
blandus , blanda, blandum -

halagador, lisonjero 
*bonus, bona, bonum - bueno 
* melior, melius - mejor 

melius est - es mejor 
* optimus, optima, optimum -

muy bueno, el mejor 
brevi - en breve, dentro de un momento 



* brevis, breve - corto, breve 
Britanni, Britannorun, m. pi. 

los britanos 

e 

C. = Gayo 
cachinno, cachinnare, cachinnavi -

reír a carcajadas 
*caedo, caedere, cecidi, caesus -

matar 
*caelum, caeli, n. - cielo 

calceus, calcei, m. - zapato 
*callidus, callida, callidum - listo, 

hábil, astuto, ingenioso 
candelabrum, candelabri, n. -

candelabro 
candidatus, candidati, m. -

candidato 
*canis, canis, m. - perro 
*canto, cantare, cantavi - cantar 

tibiis can tare - tocar la flauta 
*capio, capere, cepi, captus - coger, 

capturar 
consilium capere - hacer un plan, 

tener una idea, tomar una decisión 
Capitülium, Capitolii, n .  - Capitolio 
captiva, captivae, f. - prisionera, 

cautiva 
*captivus, captivi, m. - prisionero, 

cautivo 
*caput, capitis, n. - cabeza 
*carcer, carceris, m .  - prisión, cárcel 
*carmen, carminis, n .  - canto, 

poema 
*carus, cara, carum - querido, caro 

castellum, castelli, n. - fortín, 
fortaleza 

*castigo, castigare, castigavi, 
castigatus - reprender, 
censurar 

*castra, castrorum, n. pi. - campamento 
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*Britannia, Britanniae, f. -
Britania 

*casus, casüs,  m. - desgracia 
*catena, catenae, f. - cadena 

caudex, caudicis, m. - zoquete, 
idiota, estúpido 

*caute - cautelosamente, 
con precaución 

caveo, cavere, cavi - tener cuidado 
*cedo, cedere, cessi - irse, 

marcharse, ceder 
*celebro, celebrare, celebravi, 

celebratus - celebrar 
*celeriter - rápidamente 

quam celerrime - lo más 
rápidamente posible 

cellarius, cellarii, m. -
mayordomo, 
encargado de la bodega 

*celo, celare, celavi, celatus -
ocultar 

*cena, cenae, f. - cena 
*ceno, cenare, cenavi, - cenar 
*centum - cien 
*centuria, centurionis, m .  -

centurión 
cepi ver capio 

*cera, cerae, f. - cera, tablilla 
de cera 

*certamen, certaminis, n .  -
combate, contienda, certamen 

certe - sin duda 
*certo, certare, certavi - competir, 

contender 
*ceteri, ceterae, cetera - los demás 

Christian!, Christianorum, m. pi. -
los cristianos 

*cibus, cibi, m. - comida, alimento 

159 



Suplemento Lingüístico 

*cinis. cineris, m .  - ceniza 
circa + ac. - alrededor de 
circiter + ac. - alrededor de 
circulus, circull, m .  - aro 

*circum + ac. - alrededor de 
*circumspecto, circumspectare, 

circumspectavl - mirar 
alrededor_, examinar, 
observar, 
echar una ojeada 

*circumvenio, circumvenlre, 
circumvenl, circumventus -
rodear 

circus, circl, m. - circo 
citharoedus, citharoedl, m .  -

citarista 
*clvis, clvis, m .  f. - ciudadano 

clades, cladis, f. - derrota_, desastre 
*clamo, clamare, clamavl - gritar 
*clamor, clamoris, m. - grito, 

griterío 
*clarus, clara, clarum - famoso, 

distinguido 
*claudo, claudere, clausl, clausus -

cerrar, bloquear, concluir 
*cliens, clientis, m. - cliente 
*coepl - comencé 
*cogito, cogitare, cogitavl - pensar, 

considerar, reflexionar 
*cognosco, cognoscere, cognovl, 

cognitus - saber, conocer, 
tener noticias de, descubrir 

*cogo, cogere, coegl, coactus -
obligar, forzar 

*cohors, cohortis, f. - cohorte 
*colligo, colligere, collegl, collectus -

reunir, juntar 
*colloco, collocare, collocavl, 

collocatus - colocar 
*coloquium, colloquil, n. -

entrevista, 
conversación 

columba, columbae, f. - paloma 
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columna, columnae, f. - columna 
*comes, comitis, m. f. - compañero, 

camarada 
comiter - amablemente 

*comitor, comitarl, comitatus sum -
acompañar 

comitans, gen. comitantis -
acompañando, que acompaña 

*commemoro, commemorare, 
commemoravl, commemoratus 
- recordar, evocar, mencionar 

commendo, commendare, 
commendavi, commendatus -
recomendar 

committo, committere, commisl, 
commissus - cometer 

commodus, commoda, commodum -
conveniente_. apropiado 

*commotus, commota, commotum -
conmovido, agitado, alarmado, 
impresionado 

*comparo, comparare, comparavl, 
comparatus - adquirir, procurar 

compitum, compitl, n. - cruce 
*compleo, complere, complevl, 

completus - llenar 
compluvium, compluvil, n. -

compluvio (hueco en el techo) 
*compono, componere, composul, 

compositus - componer_. 
arreglar, apaciguar 

compositus, composita, compositum 
- sereno, tranquilo 

*comprenhendo, comprehendere, 
comprehendl, comprenhensus 
- prender, detener 

conatus ver conor 
concilio, conciliare, conciliavi, 

conciliatus - ganarse_. obtener 
conclave, conclavis, n.  -

habitación 
concrepo, concrepare, concrepui -

chascar, hacer crujir 



*condüco, condücere, condüxl, 
conductus - alquilar 

*conficio, conficere, confecl, 
confectus - terminar 

confectus, confecta, confectum -
agotado, consumido, abatido 

*confido, confidere - confiar 
confisus, confisa, confisum -

habiendo confiado 
*conicio, conicere, coniecl, coniectus 

- arrojar, lanzar 
*coniüratio, coniürationis, f. -

conspiración, conjura 
*conor, conarl, conatus sum -

intentar 
*conscendo, conscendere, conscendl 

- subir, embarcar, montar 
c6nsclsc6, consclscere, consclvl -

infligir, darse, decidir para sí 
mortem sibi consclscere -

suicidarse, darse muerte 
*consentio, consentlre, consensl -

estar de acuerdo 
consldo, considere, consed! -

sentarse 
*consilium, consilil, n. - plan, idea, 

consejo 
consilium capere - hacer un plan, 

tener una idea, tomar una decisión 
*consisto, consistere, constitl -

detenerse 
*conspicio, conspicere, conspexl, 

conspectus - observar, ver 
*conspicor, conspicarl, conspicatus 

sum - observar, ver 
conspicuus, conspicua, conspicuum 

- (fácilmente) visible 
*constituo, constituere, constitui, 

constitütus - decidir 
cónsul, consulis, m .  - cónsul 

(magistrado superior) 
*consulatus, consulatüs, m .  -

consulado 
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*consulo, consulere, consulu!, 
consultus - consultar 

*consümo, consümere, consümpsl, 
consümptus - comer 

*contendo, contendere, contend! -
dirigirse (apresuradamente) 

*contentus, contenta, contentum -
satisfecho, contento 

continuus, continua, continuum -
seguido, continuo 

contio, contionis, f. - arenga, 
discurso 

*contra ( 1) + ac. - contra 
( 2) - por el contrario 

contumelia, contumeliae, f. -
insulto, ultraje 

convalesco, convalescere, convalul 
- restablecerse, recuperarse 

*convenio, convenire, conveni -
reunirse, acudir 

*converto, convertere, convertl, 
conversus - volver 

convertor, convertl, conversus sum 
- volver 

conviva, convivae, m. - comensal, 
convidado 

convolvo, convolvere, convolvi, 
convolütus - enrollar, 
enredar, envolver 

*coquo, coquere, coxl, coctus -
cocer, cocinar 

*coquus, coqui, m. - cocinero 
*corona, coronae, f. - corona, 

guirnalda 
*corpus, corporis, n .  -

cuerpo 
corrumpo, corrumpere, corrüpi, 

corruptus - corromper, 
sobornar, seducir 

donis corrumpere - sobornar 
*cotidie - diariamente 
*eras - mañana 
*credo, creciere, credidi - creer, corifiar 
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*creo, creare, creavi, creatus - crear, 
producir, nombrar 

crepidarius, crepidarii, m. -
zapatero 

*crüdelis, crüdele - cruel 
crux, crucis, f. - cruz 

*cubiculum, cubiculi, n .  -
dormitorio 

cucurri ver curro 
cui, cuius ver qui 
culina, culinae, f. - cocina 
culpo, culpare, culpavi - culpar 
culter, cultri, m. - cuchillo 

*cum ( 1) + pret. imperf. / pret. plusc. 
subj. (diversas traducciones) 

*cum (2) + abl. - con 
cumulo, cumulare, cumulavi, 

cumulatus - llenar, colmar, 

d 

*damno, damnare, damnavi, 
damnatus - condenar 

dare ver do 
*de + abl. - de, desde; sobre, 

acerca de 
*dea, deae, f. - diosa 
*debeo, debere, debui, debitus -

deber 
*decem - diez 
* decet, decere, decuit - está bien, 

conviene 
nos decet - está bien / conviene que 

nosotros 
* decido, decidere, decidi - caer 
*decimus, decima, decimum - décimo 
*decipio, decipere, decepi, deceptus 

- engañar, burlar 
declaro, declarare, declaravi, 

declaratus - anunciar, 
proclamar 
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amontonar 
cumulus, cumuli, m. - montón, 

cúmulo 
*cupio, cupere, cupivi - desear 
*cür? - ¿por qué? 
*cüra, cürae, f. - preocupación, cuidado 

cürae esse - ser objeto de atención 
cüria, cüriae, f. - curia (sede del 

senado) 
*cüro, cürare, cüravi - cuidar, 

administrar 
*curro, currere, cucurri - correr 

currus, currüs, m. - carro 
*cursus, cursüs, m. - carrera, rumbo 
*custodio, custodire, custodivi, 

custodltus - custodiar, 
guardar, proteger 

*custos, custqdis, m .  - guardián 

*decorus, decora, decorum -
decoroso, conveniente, 
apropiado 

dedi ver do 
dedico, dedicare, dedicavi, 

dedicatus - dedicar, consagrar 
dedüco, dedücere, dedüxi, 

deductus - escoltar, 
acompañar 

*defendo, defendere, defendi, 
de!ensus - defender 

*defessus, defessa, defessum -
fatigado, agotado 

defigo, defigere, defixi, defixus -
fijar, clavar 

*deicio, deicere, deieci, deiectus -
arrojar, derribar 

deiectus, deiecta, deiectum -
desilusionado, abatido 

*deinde - luego 



*délectó, délectare, délectavi, 
délectatus - divertir, deleitar 

*déleó, délére, délévi, délétus -
destruir 

déliciae, déliciarum, f. pl. - cariño, 
encanto 

déligó, déligare, déligavi, deligatus -
atar, amarrar 

* démittó, démittere, démisi, 
démissus 
- hacer bajar, dejar caer 

*démónstró, démonstrare, 
démónstravi, démónstratus -

mostrar, indicar 
démoveó, démovére, démóvi, 

démótus - destituir, 
apartar 

démum - por fin, finalmente 
tum démum - entonces por fin, 

sólo entonces 
dénarius, dénarii, m .  - denario 

(equivalente a cuatro 
sestercios) 

* dénique -finalmente 
déns, dentis, m. - diente, colmillo 

* dénsus, dénsa, dénsum - espeso, 
denso 

dépelló, dépellere, dépuli, dépulsus 
- echar (abajo) 

*dépónó, dépónere, déposui, 
dépositus - poner en el suelo, 
quitarse de encima 

déprómó, déprómere, déprómpsi, 
déprómptus - sacar 

*dérideó, déridére, dérisi, dérisus -
burlarse 

*déscendó, déscendere, déscendi -
bajar, descender 

*déseró, déserere, déserui, désertus -
abandonar 

*désilió, désilire, désilui -
saltar (abajo) 

* désinó, désinere - dejar de, cesar de 
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désistó, désistere, déstiti - cesar de, 
pararse 

*déspéro, déspérare, déspéravi -
desesperar, perder la 
esperanza 

déspició, déspicere, déspexi - mirar 
desde arriba, mirar hacia 
abajo 

déstringó, déstringere, déstrinxi, 
déstrictus - desenvainar 

détestor, détestari, détestatus sum 
- detestar, execrar, maldecir 

détrahó, détrahere, détraxi, 
détractus - tirar hacia abajo de 

*deus, dei, m .  - dios 
* di immortalés! - ¡dioses inmortales.' 

dévoró, dévorare, dévoravi, 
dévoratus - engullir, devorar 

di ver deus 
diabolus, diaboli, m .  - diablo 

*dicó, dicere, dixi, dictus - decir 
*dictó, dictare, dictavi, dictatus -

dictar 
*diés, diéi, m. - día 

diés féstus, diéi fésti, m .  - fiesta 
* diés nata.lis, diéi natalis, m. -

cumpleaños, 
aniversario 

*difficilis, difficile - difícil 
difficultas, difficultatis, f. -

dificultad 
digitus, digiti, m. - dedo 

*dignitas, dignitatis, f. - dignidad, 
prestigio, mérito 

*diligenter - cuidadosamente 
*diligentia, diligentiae, f. - atención, 

laboriosidad 
* diligó, diligere, diléxi - apreciar, 

considerar 
* dimitto, dimittere, dimisi, dimissus 

- despedir 
diripió, diripere, diripui, direptus -

saquear 
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*dirus, <lira, dirum - horrible, 
terrible, espantoso 

dis ver deus 
*discedo, discedere, discessi -

marcharse, partir 
discipulus, discipuli, m. -

discípulo, seguidor 
disco, discere, didici - aprender 
discordia, discordiae, f. - disensión, 

discordia 
*dissentio, dissentire, dissensi -

disentir, no estar de acuerdo 
dissimulo, dissimulare, dissimulavl 

dissimulatus - ocultar, 
disimular 

distribuo, distribuere, distribui, 
distribütus - distribuir, 
repartir 

*diü - largo tiempo, durante mucho 
tiempo 

*dives, gen. divitis - rico 
ditissimus, dltissima, ditissimum 

- muy rico 
*divitiae, d!vitiarum, f. pl. - riquezas 
*divus, divl, m .  - dios 

dixi ver dico 
*do, dare, dedi, datus - dar 
* poenas dare - ser castigado 

e 

*e, ex + abl. - de, desde 
ea, ea, eam ver is 
eandem - la misma 
eas ver is 
ebrius, ebria, ebrium - ebrio, 

borracho 
*ecce! - ¡he aquí!, ¡he aquí que . . .  !, 

¡mira! 
edo, edere, edi, esus - comer 
edo, edere, edidi, editus -

organizar, ofrecer 
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*doceo, docere, docui, doctus -
enseñar 

* doctus, docta, doctum - instruido, 
docto, sabio, diestro, hábil 

* doleo, dolere, dolui - doler 
*dolor, doloris, m. - dolor, pena 
*domina, dominae, f. - señora, ama 
*dominus, domini, m. - señor, amo 
*domus, domüs, f. - casa 

dom! - en casa 
domum redire - volver a casa 

*donum, doni, n. - regalo, presente 
donls corrumpere - sobornar 

*dormio, dormire, dormlvi - dormir 
*dubium, dubii, n. - duda 
*ducenti, ducentae, ducenta -

doscientos 
*düco, dücere, düxi, ductus -

conducir 
sorte ductus - echado a suerte, 

elegido por sorteo 
*dulcis, dulce - dulce 
*dum - mientras; hasta que 
*duo, duae, duo - dos 

duodecim - doce 
*dürus, düra, dürum - duro, cruel 
*dux, ducis, m. - guía, jefe, líder 

düxi ver düco 

effero, efferre, extuli, elatus - llevar 
fuera, sacar 

elatus, elata, elatum - arrebatado, 
emocionado, ilusionado 

*efficio, efficere, effeci, effectus -
cumplir, realizar 

*effigies, effigiei, f. - imagen, 
estatua 

effringo, effringere, effregi, effractus 
- romper 

*effugio, effugere, effiigi - huir 



*effundo, effundere, effüdi, effüsus -
derramar, verter 

effüsis lacrimis - con lágrimas en 
los ojos, llorando 

egi ver ago 
*ego, mei--yo, de mí 

mecum - conmigo 
*egredior, egredi, egressus sum -

salir 
*eheu! - ¡ay! 

ei ver is 
*eiciO, eicere, eiecl, eiectus -

expulsar, echar fuera 
eis, eius ver is 
eiusmodl - así, de esta manera, de esta 

clase 
elabor, elabi, elapsm sum - escapar 
elatus ver effero 
elegans, gen. elegantis - exquisito, 

elegante, distinguido 
elegantia, elegantiae, f. - buen 

gusto, elegancia 
elicio, elicere, elicui, elicitus -

atraer, seducir 
*eligo, eligere, elegi, electus -

elegir 
elüdo, elüdere, elüdi, elüsus -

burlar 
*emitto, emittere, emisi, emissus -

lanzar, echar 
*emo, emere, emi, emptus -

comprar 
emoveo, emovere, emovi, emotus -

echar, alejar 
en! - ¡he ahí! 

en Romani:! - ¡mira cómo son los 
romanos!, ¡he ahí a los 
romanos! 

*enim - en efecto, pues 
*eo, ire, ii - ir 

obviam ire - ir al encuentro de 
eo ver is 
eodem ver idem 
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eorum, eos, ver is 
*epistula, epistulae, f. - carta 

epulae, epularum, f. pl. - manjares 
*eques, equitis, m. -jinete_: caballero 

(miembro de la clase social 
inferior a la senatorial) 

*equito, equitare, equitavi -
cabalgar, ir a caballo 

*equus, equi, m. - caballo 
eram ver sum 
erro, errare, erravi - equivocarse 
erubesco, erubescere, erubui -

ruborizarse, sonrojarse 
erumpo, erumpere, erup1 -

lanzarse fuera 
est, esto ver sum 

*et - y 
*et . . .  et - por un lado . . .  por otro; 

tanto . . .  como 
*etiam - aún, todavía; incluso, 

también 
non modo . . .  sed etiam - no 

sólo . . .  sino también 
*euge! - ¡ole!, ¡bien!, ¡bravo! 

eum ver is 
evangelium, evangelii, n. -

evangelio, buena nueva 
everto, evertere, everti, eversus -

trastornar, derribar 
evolo, evolare, evolavi - salir 

volando 
*ex, e + abl. - de, desde, fuera de 
*exanimatus, exanimata, 

exanimatum - inconsciente 
*excipio, excipere, excepi, exceptus 

- recibir 
*excito, excitare, excitavi, excitatus 

- despertar, incitar 
*exclamo, exclamare, exclamavi -

gritar 
excüdo, excüdere, excüdi, excüsus 

-forjar 
exemplum, exempll, n. - ejemplo 
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*exeo, exire, exii - salir 
*exerceo, exercere, exercui, exercitus 

- ejercitar, practicar 
existimo, existimare, existimavi, 

existimatus - considerar, 
estimar, creer 

*exitium, exitii, n. - ruina, 
destrucción 

*explico, explicare, explicavi, 
explicatus - explicar, exponer 

expono, exponere, exposui, expositus 
- desembarcar, descargar 

expugno, expugnare, expugnavi, 
expugnatus - tomar por asalto 

exquisltus, exquisita, exquisltum -
rebuscado, especial 

*exspecto, exspectare, exspectavi, 
exspectatus - esperar, aguardar 

f 

*faber, fabri, m .  - artesano, 
carpintero, obrero 

*la.bula, fübulae, f. - obra de teatro, 
historia 

* fübulam agere - representar una 
obra 

faces ver fax 
*facile -fácilmente 
*facilis, facile - fácil 
*facinus, facinoris, n. - crimen 
*facio, facere, reci, factus - hacer 

flocci non facio - no estimo en 
nada, no me importa nada 

facturo, facti, n. - hecho, trabajo, 
obra, hazaña 

factus ver fio 
*falsus, falsa, falsum -falso 

fames, famis, f. - hambre 
*familiiiris, familiaris, m. - amigo 

íntimo, pariente 
fauces, faucium, f. pi. - entrada, 
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*exstinguo, exstinguere, exstinxi, 
exstinctus - extinguir, 
apagar, destruir 

*exstruo, exstruere, exstrüxi, 
exstrüctus -
construir 

exsulto, exsultare, exsultavi -
exultar, regocijarse 

exta, extorum, n. pi. - entrañas 
*extra -fuera de 
*extraho, extrahere, extraxi, 

extractus 
- sacar, hacer salir, extraer 

extremus,  extrema, extremum -
exterior, último, extremo 

extrema pars - parte exterior, 
borde 

extuH ver effero 

pasaje estrecho 
*faveo, favere, la.vi - apoyar, 

favorecer 
*favor, favoris, m. -favor, apoyo 
*fax facis.  f. - antorcha 

reci ver facio 
rellx, gen. rellcis - Jeliz 

*remina, reminae, f. - mujer 
*fero, ferre, tuH, latus - llevar 
*ferociter -ferozmente 
*ferox, gen. ferocis -feroz, salvaje, 

impetuoso 
ferrarius, ferrarii, m. -

herrero 
*ferrum, ferri, n. - hierro, espada 
*fessus, fessa, fessum - cansado 
*festino, festinare, festinavi - ir de 

prisa, darse prisa 
*restus, resta, restum -festivo, de 

fiesta 
*fidelis, fidele - fiel, leal 



*fides, fidei, - lealtad, fidelidad, 
corifianza 

fidem servare - mantener 
una promesa, mantener la palabra 
dada 

figo, figere, fixi, fixus - fzjar, sujetar 
figura, figiirae, f. -figura, imagen 

*filia, filiae, f. - hija 
*filius, filii, m. - hijo 

finis, finis, m. - fin 
fió - me pongo, me hago, llego a ser 

factus sum - me convertí en, fui 
hecho 

fixus ver figo 
flagito, flagitare, flagitavi - pedir 

con insistencia, apremiar 
flagro, flagrare, flagravi - arder 

*flamma, flammae, f. - llama 
flocci non facio - no estimo en nada 

*flos, floris, m. -flor 
*fliimen, fliiminis, n. - río 
*fluo, fluere, fliixi -fluir, correr 
*fOns, fontis, m .  -fuente, manantial 

fOrma, fOrmae, f. - belleza 
*fortasse - quizás 
*forte - por casualidad 
*fotis, forte - valiente 
*fortiter - valientemente 

g 

*gaudeo, gaudere - alegrarse 
*gaudium, gaudii, n - alegría, gozo 

gaza, gazae, f. - tesoro 
*gemini, geminorum, m. pi.  -

gemelos 
*gemitus, gemitiis, m .  - gemido, 

quejido 
*gemma, gemmae, f. - piedra 

preciosa, joya 
*gens, gentis, f. - pueblo, tribu 
*gero, gerere, gessi, gestus - llevar 
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fortitiido, fotitiidinis, f. -fortaleza, 
fuerza, bravura 

*fotiina, fortiinae, f. - suerte, fortuna 
fortiinatus, fortiinata, fortiinatum -

afortunado 
*forum, fori, n .  -foro 
*fossa, fossae, f. - zarlja, cuneta, foso 

fragor, fragoris, m. - ruido, 
estruendo 

*frango, frangere, fregi, fractus - romper 
*frater, fratris, m. - hermano 
*fraus, fraudis, f. -fraude, engaño 

frons, frontis, f. -frontispicio 
*frümentum, frümenti, n. - trigo 
*früstra - en vano 
*fuga, fugae, f. - huida 
*fugio, fugere, fügi - huir 

fu¡ ver sum 
*fulgeo, fulgere, fulsi - brillar 
*fundo, fundere, füdi, füsus -

derramar, verter, echar, servir 
*fundus, fundi, m. -finca 

fünis, fünis, m. - soga, maroma 
*für, füris, m. - ladrón 
*furens, gen. furentis -furioso, fuera 

de sí 
fürtum, fürti, n. - hurto, robo 
füstis, füstis, m. - palo, vara, bastón 

* bellum gerere - hacer la guerra 
gladiator, gladiatoris, m .  - gladiador 

*gladius, gladii, m. espada 
gloria, gloriae, f. - gloria 
glorians, gen. gloriantis -

vanagloriándose, jactándose 
Graecia, Graeciae, f. - Grecia 
Graecus, Graeca, Graecum - griego 
gratiae, gratiarum, f. pi.  -

gracias, acción de gracias 
* gratias agere - dar las gracias 
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gratis - graciosamente, 
gratis 

gratulatio, gratulationis, f. -
felicitación, congratulación 

gratulor, gratular!, gratulatus 
sum - felicitar 

h 

* habeo, habere, habui, habitus -
tener 

*habito, habitare, habitavi - vivir 
*haereo, haerere, haesi - sujetarse, 

agarrarse 
* haesito, haesitare, haesitavi -

dudar, vacilar 
* haruspex, haruspicis, m. -

harúspice 
* hasta, hastae, f. - lanza 
* haud - no 
*haudquaquam - de ninguna 

manera 
*haurio, haur!re, hausi, haustus -

sacar, extraer, apurar, 
consumir 

* hercle! - ¡por Hércules! 
*heres, heredis, m. f. - heredero 
*herí - ayer 
*hic, haec, hoc - este 
*hlc - aquí 
*hiems, hiemis, f. - invierno 

hinc - de aquí 

i 

*iaceo, iacere, iacul -yacer 
*iacio, iacere, iec!, iactus - arrojar, 

lanzar 
*iacto, iactare, iactavi, iactatus -

lanzar 
*iam -ya 
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gratulans, gen. gratulantis - (el) 
que felicita 

*gravis, grave - pesado, grave 
*graviter - seriamente, gravemente 
*gusto, gustare, gustavi - probar, 

saborear 

* hodie - hoy 
*horno, hominis, m. - hombre 

homunculus, homunculi:, m. -
hombrecillo 

*honor, honoris, m .  - honor, cargo 
*honoro, honorare, honoravi, 

honoratus - honrar 
*hora, horae, f. - hora 
* horreum, horre!, n. - granero 
* hortor, hortari, hortatus sum -

exhortar, animar, incitar 
*hortus, horti, m. -jardín 
*hospes, hospitis, m.  - huésped, 

invitado 
*hostis, hostis, m. f. - enemigo 
* hüc - aquí, hacia aquí 

* 

hüc illüc - de un lado a otro, 
de acá para allá 

huic, huius ver hic 
humilis, humile - humilde 
humus, hum!, f. - tierra, suelo 

hum! - en el suelo, en tierra 
humum - a tierra, al suelo 

iamdüdum - desde hace tiempo 
*ianua, ianuae, f. - puerta 

ibam ver eo 
*ibi - allí 

id ver is 
*idem, eadem, ídem - el mismo 



*identidem - repetidamente 
Ierosolyma, Ierosolymae, f. -Jernsalén 

*igitur - por tanto, por consiguiente 
*ignarus, ignara, ignarum -

desconocedor, ignorante 
*ignavus, ignava, ignavum -

pere;:;oso, cobarde 
ignis, ignis, m. - fuego 
ignoro, ignorare, ignoravi -

ignorar, no saber, desconocer 
*ignosco, ignoscere, ignovi - perdonar 

ii ver eo 
*ille, illa, illud - aquel 
*illüc - allí 

hüc illüc - de un lado a otro, 
de acá para allá 

illücesco, illücescere, illüxi - amanecer 
imitor, imitar!, imitatus sum - imitar 

*immemor, gen immemoris - que no 
recuerda 

*immineo, imminere, imminui -
cernerse sobre, estar 
suspendido sobre 

immo - mejor dicho, o incluso 
*immortalis, immortale - inmortal 
* di immortales! - ¡dioses inmortales! 

immortalitas, immortalitatis, f. -
inmortalidad 

*immotus, immota, immotum - inmóvil 
impatiens, gen. impatientis -

incapa;:; de soportar 
*impedio, impedire, impedivi, 

impeditus - impedir, obstaculizar 
*imperator, imperatoris, m. - emperador 

imperium, imperii, n. - imperio 
*impero, imperare, imperavi - mandar 
*impetus, impetüs, m. - ataque 
*impono, imponere, imposui, 

impositus - imponer, poner, colocar 
importo, importare, importavi, 

importatus - importar, acarrear 
impudens, gen. impudentis -

desvergon;:;ado 
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*in ( 1) + ac. - a 
(2) + abl. - en 

*incedo, incedere, incessi - avanzar, 
marchar 

*incendo, incendere, incendi, incensus 
- prender juego, quemar, encender 

incertus, incerta, incertum -
incierto, poco seguro 

*incido, incidere, incidi - caer 
*incipio, incipere, incepi, inceptus -

comen;:;ar 
*incito, incitare, incitavi, incitatus -

incitar, animar, estimular 
inde - entonces 

*indicium, indicii, n .  - indicio, 
signo, prueba 

indignus, indigna, indignum - no 
merecido 

indulgeo, indulgere, incluis! -
abandonarse, entregarse, ceder 

*induo, induere, indui, indütus -
ponerse 

*inlans, infantis, m. - bebé, niño pequeño 
*in!elix, gen. in!elicis - infeli;:; 
*infero, inferre, intuli, inlatus -

llevar, echar, presentar 
iniüriam inferre - causar perjuicios a 

*infestus, infesta, infestum - hostil, 
dispuesto a atacar, nocivo, odioso 

infigo, infigere, infixi, infixus -fzjar, 
clavar 

infügo, infügere, infüxi, infüctus -
causar, producir, infligir 

inflo, inflare, inflavi - soplar 
infundo, infundere, infüdi, infüsus 

- servir, escanciar 
*ingenium, ingenii, n. - carácter 
*ingens, gen. ingentis - enorme 
*ingredior, ingredi, ingressus sum -

entrar 
*inicio, inicere, inieci, iniectus -

arrojar, lan;:;ar 
*inimicus, inimici, m. - enemigo 
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*iniüria, iniüriae, f. - injusticia, 
injuria, daño 

iniüriam inferre - causar perjuicios a 
inlatus ver infero 
innitor, inniti, innixus sum - apoyarse 
inopia, inopiae, f. - pobreza, necesidad 
inopinatus, inopinata, inopinatum 

- inesperado 
*inquit - dice, dijo 

insanio, insanire, insanivi - estar loco 
*insanus, insana, insanum - loco 

inscribo, inscribere, inscripsi, 
inscriptus - grabar, inscribir 

*insidiae, insidiarum, f. pl. -
emboscada, asechanza 

insolens, gen. insolentis - insolente 
*inspicio, inspicere, inspexi, 

inspectus - mirar, examinar, 
inspeccionar, registrar 

*instruo, instruere, instrüxi, 
instrüctus - colocar, formar, 
alinear 

*insula, insulae, f. - isla; bloque de 
viviendas 

*intellego, intellegere, intellexi, 
intellectus - entender, 
comprender 

*intente - atentamente 
*inter + ac. - entre 

in ter se - entre sí, entre ellos 
*interea - entretanto 
*interficio, interficere, interleci, 

interfectus - matar 
interrogo, interrogare, interrogavi, 

interrogatus - preguntar 
interrumpo, interrumpere, interrüpi, 

interruptus - interrumpir 
*in tro, in trare, in tra vi - entrar 

intuli ver infero 
*invenio, invenire, inveni, inventus -

hallar, encontrar 
invicem - a su vez 
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*invito, invitare, invitavi, invitatus -
invitar 

*invitus, invita, invitum - de mala 
gana, sin querer 

*iocus, ioci, m .  - broma 
I ovis ver I uppiter 

*ipse, ipsa, ipsum - él mismo, 
mismo; ella misma, misma 

*ira, !rae, f. - cólera, ira, enfado 
*iratus, !rata, iratum - erifadado 

ire ver eo 
*irrumpo, irrumpere, irrüpi -

irrumpir, precipitarse en 
*is,  ea, id - él, ella, ello 
*iste, ista, istud - ese, esa, eso 
*ita - así, de esta manera 
*ita vero - sí 

I talia, I taliae, f. - Italia 
*itaque - por tanto, así pues 
*iter, itineris, n. - marcha, viaje, 

itinerario, camino 
*i terum - otra vez 
*iubeo, iubere, iussi, iussus -

ordenar, mandar 
Iüdaei, Iüdaeorum, m. pi. - los judíos 
l üdaeus, I üdaea, Iüdaeum - judío 

*iüdex, iüdicis, m. - juez 
iüdico, iüdicare, iüdicavi, iüdicatus 

- juzgar 
iugulum, iuguli, n. - garganta 
luppiter, Iovis, m .  - júpiter (dios 

del cielo, el más importante 
de todos los dioses) 

iussi ver iubeo 
*iussum, iussi, n. - orden, 

instrucción 
iussü Silvae - por orden de Silva 

iuvat, iuvare - agradar, complacer 
me iuvat - me complace, me 

agrada 
*iuvenis, iuvenis, m .  - joven 

iuxta + ac. -junto a 



l 

L. = Lucio 
labor, labi, lapsus sum - caer 

(resbalando) 
* labor, laboris, m. - trabajo 
*laboro, laborare, laboravi -

trabajar 
labrum, labri, n. - labio 

*lacrima, lacrimae, f. - lágrima 
lacrimis effüsis - con lágrimas en 

los ojos, llorando 
*lacrimo, lacrimare, lacrimavi -

llorar 
lacus, lacüs, m. - lago 

*!aedo, laedere, laesi, laesus -
dañar, herir 

laete - alegremente 
*laetus,  !aeta, laetum - alegre, feliz 

lanx, lancis, f. - plato, fuente 
lapsus ver labi 
latebrae, latebrarum, f. pl. -

escondrijo 
*!ateo, latere, latui - estar oculto 

later, lateris, m. - ladrillo 
*latro, latronis, m. - salteador, 

bandido 
*latus, lata, latum - ancho 
*laudo, laudare, laudavi, laudatus -

alabar, elogiar, felicitar 
laurus, lauri, f. - laurel 

*lavo, lavare, Iavi, lautus - lavar 
*lectica, lecticae, f. - litera 

lecticarius, lecticarii, m. - mozo de 
litera, portador de litera 

*lectus, lecti, m. - lecho, cama 
*legatus, legati, m. - comandante de 

legión 
*legio, legionis, f. - legión 
*lego, legere, legl, lectus - leer 

lenio, lenire, Ienivi, lenitus -
aliviar, calmar 
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*leniter - suavemente, 
dulcemente 

*lente - lentamente, despacio 
*leo, leonis, m. - león 
*libenter - de buena gana, con gusto 
*liber, libri, m. - libro 
*liberalis, liberale - generoso 
*liberi, liberorum, m. pl. - hijos 
*libero, liberare, liberavi, liberatus -

liberar, dejar en libertad 
*libertas, libertatis, f. - libertad 
*libertus, liberti, m. - liberto 

Augusti libertus - liberto de 
Augusto, liberto del 
emperador 

librum ver liber 
limen, liminis, n. - umbral, entrada 

*lingua, linguae, f. - lengua 
littera, litterae, f. - letra 

*litus, litoris, n .  - costa, litoral 
*locus, locl, m. - lugar 

locütus ver loquor 
longurius, longurii, m. - vara larga, 

pértiga 
*longus, longa, longum - largo 
*loquor, loqui, locütus sum - hablar 

lübricus, lübrica, lübricum -
resbaladizo 

lücem ver lüx 
Iüce6, lücere, lüxi - brillar 
lucerna, lucernae, f. - lámpara 
lüdo, lüdere, lüsl - jugar 

*lüdus, lüdi, m. -juego 
lügeo, lügere, Iüxi - lamentar, 

deplorar 
*lüna, lünae, f. - luna 

lutum, luti, n. - barro, lodo, 
fango 

*lüx, lücis, f. - luz, 
luz de día. 
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m 

M. = Marco 
*magister. magistrl, m. - jefe de los 

artesanos, maestro 
magistratus,  magistratüs, m .  -

magistrado (funcionario del 
gobierno romano) 

magnifice - magnificamente. suntuosamente 
magnificus, magnifica, magnificum 

- grandioso, fastuoso 
*magnopere - grandemente, mucho 
* maxime - sobre todo, lo más 

posible, muy, muchísimo 
*magnus, magna, magnum - grande 

maior, gen. maioris - mayor 
* maximus, maxima, maximum -

muy grande, máximo, 
grandísimo, el más grande 

Pontifex Maximus - Pontífice 
Máximo, Sumo Pontífice 

malignus, maligna, malignum -
maligno, pérfido 

*malo, malle, malul - preferir 
*malus, mala, malum - malo 
* pessimus, pessima, pessimum -

mzq malo, pésimo 
*mandatum, mandatl, n. -

instrucción, orden, encargo 
*mando, mandare, mandavl, 

mandatus - encargar, confiar 
*mane - por la mañana 
*maneo, manere, mansl -

permanecer, quedarse 
manifestus, manifesta. manifestum 

- manifiesto, evidente, claro 
*manus, manüs, f. - mano 
*mare, maris, n. - mar 

margo, marginis, m. - borde, orilla 
* marltus, marltl, m .  - marido 

marmor. marmoris, m. - mármol 
Mars, Martis, m. - Marte 
massa, massae, f. - bloque 
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*mater, matris, f. - madre 
matrona, matronae, f. - señora 
maxime ver magnopere 
maximus ver magnus 
me ver ego 
medicamentum, medicamentl, n .  -

medicamento, ungüento, 
medicina 

*medicus, medie!, m .  - médico 
*medius, media, medium - medio 

melior ver bonus 
memor, gen. memoris - que 

recuerda, en recuerdo de 
*mendax, mendacis, m. -

mentiroso 
mendax, gen. mendacis -

mentiroso, engañoso 
mendlcus, mendlcl, m .  - mendigo 
mens , mentis, f. - mente, 

• pensamiento 
*mensa, mensae, f. - mesa 
*mercator, mercatóris ,  m. -

mercader 
*metus, metüs, m. - miedo 
*meus, mea, meum, - mío, mi 

me!, meorum, m. pi. - los míos 
mi Hateri - mi querido Haterio 

mihi ver ego 
* miles, militis, m. - soldado 
*mille - mil 
* milia - miles, millares 
*minime - en absoluto, lo menos posible, 

poquísimo 
minimus ver parvus 
minister, ministri, m. - servidor, 

criado 
minor ver parvus 
minor, minar!, minatus sum -

amenazar 
*mirabilis, mirabile - sorprendente, 

asombroso, maravilloso 
mirus,  mira, mlrum - sorprendente, 

extraordinario 



*miser, misera, miserum -
desgraciado, desdichado, 
infeliz 

*mitto, mittere, mis!, missus -
enviar 

moderatus, moderata, moderatum 
- moderado, mesurado, 
comedido 

*modo - solamente, sólo; 
recientemente 

modo . . .  modo - ora . . .  ora 
non modo . . .  sed etiam - no 

sólo . . .  sino también 
*modus, modl, m .  - modo. manera, 

especie 
* quo modo? - c·cómo? ¿de qué 

manera? 
*molestus, molesta, molestum -

molesto, inoportuno, 
desagradable 

mollio, mollire, mollivi, mollitus -
suavizar, calmar, ablandar 

mollis, molle - suave, blando, 
delicado 

*moneo, monere, monul, monitus 
- avisar, aconsejar, advertir 

*mons, montis, m. - monte 
mora, morae, f. - demora, tardanza 

*morbus, morbl, m. - enfermedad 
*morior, mor!, mortuus sum - morir 

moriens, gen. morientis -
muriendo, al morir 

n 

nactus, nacta, nactum - habiendo 
obtenido, habiendo 
alcanzado 

*nam - en efecto, pues 
*narro, narrare, narravl, narratus -

narrar, contar 
*nascor, nascl, natus sum - nacer 
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* mortuus, mortua, mortuum -
muerto 

moror, morar!, moratus sum -
demorarse, tardar 

*mors, mortis, f. - muerte 
mortem sibi consclscere -

suicidarse 
mortuus ver morior 

*mos. morís, m. - costumbre 
motus.  motus. m. - movimiento 

*moveo, movere, movl, motus -
mover 

*mox - en seguida. a continuación 
*multitudo, multitudinis , f. -

multitud 
*multo - mucho, muy 

multum - mucho 
*multus, multa, multum - mucho 
* multi - muchos 
* pluriml, plurimae, plurima -

muchísimos, la mayoría 
* plurimus, plurima, p!Urimum -

la mayor parte 
p!Uris est - vale más 

*plus, gen. pluris - más 
plus vlnl - más vino 

munitio, munltionis, f. -
fortificación, defensa 

*murus, mur!, m. - muro 
mus ,  muris, m. f. - ratón 
mussito, mussitare, mussitavl -

musitar, murmurar, susurrar 

natu maximus - el mayor 
trlginta annos natus - de treinta 

años (de edad) 
* (dies) natalis, (die!) natalis. m. -

cumpleaños, aniversario 
natus ver nascor 

*nauta, nautae, m. - marinero 
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*niivigo, niivigiire, niivigiivi -
navegar, ir por mar 

*niivis, niivis, f. - nave, barco 
ne - que no, para que no, para no 

* ne . . .  quidem - ni siquiera 
nec -_Y no, ni 

* necesse - necesario 
* neco, neciire, neciivi, necatus -

matar 
*neglegens, gen. neglegentis -

descuidado 
*neglego, neglegere, neglexi, 

neglectus - descuidar 
*negótium, negótii, n. - negocio 
* negótium agere - trabajar, 

negociar 
* nemó - nadie 

neque - y no, ni 
* neque . . .  neque - ni . . .  ni 
*nescio, nescire, nescivi - no saber 
* nihil - nada 
*nihilóminus - no obstante, con todo 
*nimis - demasiado 
*nimium - demasiado 
*nisi - excepto, si no, a no ser que 
*nóbilis, nóbile - noble 

nóbis ver nós 
*noceó, nocere, nocui - dañar, 

perjudicar 
noctis ver nox 

* nóló, nólle, nólu! - no querer 

o 

nóli + infinitivo = no + 2." pers. 
sg. pres. de subjuntivo 

nólite + infinitivo = no + 2. a pers. 

obeó, obire, obii - ir al encuentro 
de, morir 

obesus, obesa, obesum - obeso, gordo 
obició, obicere, obieci, obiectus -

presentar, ofrecer, poner delante 
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pl. pres. de subjuntivo 
* nómen, nóminis, n. - nombre 
*nón - no 
* nónaginta - noventa 

nóndum - aún no, todavía no 
*nónne? - ¿ Verdad que . . . ? 
*nónnülli, nónnüllae, nónnülla -

algunos 
*nonus, nóna, nonum - noveno 
*nós - nosotros, nos 
*noster, nostra, nostrum - nuestro 

notó, notare, notavi, notatus -
observar 

*nótus, nóta, nótum - conocido, 
famoso 

* novem - 1111eve 
* nóvi - (_ m; sé, conozco 
* novus, nova, novum - nuevo 
* nox, noctis, f. - noche 
* nübes, nübis, f. - nube 
*nüllus, nülla, nüllum - ninguno 
*num? - (1) ¿-Acaso . . .  ? 
*num - (2) si 
*numeró, numerare, numeravi, 

numeratus - ltmtar 
*numerus, numeri, m. - número 
* numquam - nunca 
*nunc - ahora 
* nüntió, nüntiare, nüntiavi, 

nüntiatus - anunciar 
* nüntius, nüntii, m. - mensajero, 

mensaje, noticia 
* nüper - poco ha, recientemente 
* nusquam - en ninguna parte 

oblitus, oblita, oblltum - habiendo 
olvidado 

*obscürus, obscüra, obscürum -
oscuro, tenebroso 

*obstó, obstare, obstiti - obstaculizar 



*obstupefacio, obstupefacere, 
obstupeteci, obstupefactus -
asombrar, dejar estupefacto 

obtuli ver offero 
*obviam eo, obviam Ire, obviam il -

ir al encuentro de 
occasio, occasionis, f. - oportunidad 

*occido, occidere, occidl, occisus -
matar 

occido, occidere, occidl - caer, 
ponerse 

*occupatus, occupata, occupatum -
ocupado 

*occupo, occupare, occupavl, 
occupatus - ocupar, 
apoderarse de 

*occurro, occurrere, occurrl -
encontrarse_ con 

*octavus, octava, octavum - octavo 
*octo - ocho 
*octoginta - ochenta 

, *oculus, oculi, m .  - ojo 
*6d1 - (yo) odio 
*odio sum, odio esse - ser odioso 
*offero, offerre, obtuli, oblatus -

ofrecer 
oleum, ole!, n - aceite 

*olim - una vez, hace tiempo 
ornen, ominis, n .  - presagio, augurio 

*omn1n6 - completamente 
*omnis, omne - todo 

omnia - todo, todas las cosas 
*opes, opum, f. pl .  - riquezas, 

recursos 
*oportet, oportere, oportuit -

conviene, es necesario 
me oportet ,conviene que yo, yo 

debo, yo tengo que 
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*oppidum, oppid1, n. - ciudad 
*opprimo, opprimere, oppressl, 

oppresus - oprimir, abrumar 
*oppugno, oppugnare, oppugnavl, 

oppugnatus - atacar 
optime ver bene 
optimus ver bonus 

*opus, operis, n.  - obra, 
construcción 

6rati6, 6rati6nis, f. - discurso 
orbis, orbis, m. - círculo, esfera, 

globo 
orbis terrarum - el mundo, 

la tierra 
*ardo, ordinis,  m. - fila, hilera 

orior, or1r1, ortus sum - surgir, 
levantarse, salir 

ornamentum, ornamentl, n. -
adorno, insignia 

6rnamen ta praetoria - insignias 
de la dignidad de pretor, 
pretura honoraria 

ornatus, ornata, ornatum -
decorado, adornado 
exquisitamente 

*orno, ornare, 6rnav1, ornatus -
adornar, decorar 

*oro, orare, 6rav1 - rogar, pedir 
ortus ver orior 

*os, oris, n. - cara, rostro 
*osculum, oscull, n. - beso 
*ostendo, ostendere, ostendl, 

ostentus - mostrar 
ostento, ostentare, ostentav1, 

ostentatus - mostrar 
orgullosamente 

*otiosus, otiosa, otiosum -
desocupado, ocioso 
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p 

*paene - casi 
*pallesco, pallescere, pallui -

palidecer 
*pallidus, pallida, pallidum - pálido 

pantomimus, pantomimi, m. -
pantomimo 

*paratus, parata, paratum -
preparado, dispuesto 

*parco, parcere, peperci - ahorrar 
*parens, parentis, m. f. - padre o 

madre 
*pareo, parere, parui - obedecer 
*paro, parare, paravi, paratus -

preparar 
*pars, partis, f. - parte 

extrema pars - parte exterior, 
borde 

in prima parte - al frente, delante 
*parvus, parva, parvum - pequeño 

minor, gen. minoris - menor 
* minimus, minima, minimum -

muy pequeño, el más 
pequeño, mínimo 

passus ver patior 
*patefacio, patefacere, patefeci, 

patefactus - revelar, descubrir 
*pater, patris, m .  - padre 
*patior, pati, passus sum - sufrir 
*patronus, patrón!, m .  - patrono 
*pauci, paucae, pauca - pocos 
*paulisper - por un momento, 

durante poco tiempo 
paulo - poco 

*pauper, gen, pauperis - pobre 
*pavor, pavoris, m. - pavor, 

espanto, terror 
*pax, pacis, f. - paz 
*pecünia, pecüniae, f. - dinero 

pedem ver pes 
*pendeo, pendere, pependi - estar 

colgado, pender 
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*per + ac. - a trai1és de, a lo largo 
de, durante, por 

percutió, percutere, percussi, 
percussus - golpear 

*pereo, perire, peri! - perecer. morir 
*perficio, perficere, per!eci, perfectus 

- terminar 
*perfidia, perfidiae, f. - perfidia, 

deslealtad, traición 
*perfidus, perfida, perfidum -

traidor, desleal, pérfido 
perfodio, perfodere, perfüdi, 

perfossus - hurgarse, 
mondarse {los dientes) 

*periculosus, periculosa, 
periculosum - peligroso 

*periculum, periculi, n .  - peligro 
peri! ver pereo 
perite - hábilmente, diestramente 

*peritus,  perita, peritum - hábil, 
diestro 

* permotus, permota, permotum -
agitado, conmovido, 
impresionado 

perpetuus, perpetua, perpetuum -
permanente, perpetuo 

in perpetuum - para siempre 
perscrütor, perscrütari, 

perscrütatus sum - examinar 
persto, perstare, perstiti - persistir, 

obstinarse 
*persuadeo, persuadere, persuasi -

persuadir 
perterreo, perterrere, perterrui, 

perterritus - aterrorizar 
*perterritus, perterrita, perterritum 

- aterrorizado, aterrado 
perturbo, perturbare, perturbavi, 

perturbatus - confundir, 
trastornar 

*pervenio, pervenire, perveni - llegar 



*pes, pedis, m. - pie 
pedem referre - retroceder 

pessimus ver malus 
*pestis, pestis, f. - azote, plaga, 

calamidad, peste 
petauristarius, petauristaril, m .  -

equilibrista, acróbata 
*peto, petere, petivl, petltus -

dirigirse a, atacar, buscar, 
pedir 

philosopha, philosophae, f. -filósofa 
philosophia, philosophiae, f. -

filosofía 
philosophus, philosophl, m. -filósofo 
pipio, pipiare, plpiavi, -piar, gorjear 

*plaeet, plaeere, plaeuit - agradar, 
parecer bien 

*plaudo, plaudere, plausi, plausus -
aplaudir 

*plaustrum, plaustri, n. - carreta, 
carro 

plausus, plausüs, m. - aplauso 
*plenus, plena, plenum - lleno 

plerique, pleraeque, pleraque - la 
mayor parte, la mayoría 

pluit, pluere, pluit - llover 
plürimus, plüs ver multus 

*poeulum, poeuli, n. - copa 
*poena, poenae, f. - castigo, pena 
* poenas dare - ser castigado 
*poeta, poetae, m .  - poeta 

pollieeor, pollieerl, pollieitus sum -
prometer 

polyspaston, polyspasti. n. - grúa, 
polispasto 

*pompa, pompae, f. - procesión 
*pono, ponere, posui, positus -

poner, colornr, erigir 
*pons, pontis, m .  - puente 

pontifex, pontificis, m. - pontífice 
Pontifex Maximus - Sumo 

Pontífice 
poposci ver poseo 

Suplemento Lingüístico 

*populus, populi, m. - pueblo 
porrigo, porrigere, porrexi, porreetus 

- tender, extender 
*porta, portae, f. - puerta. 

portieus, portieüs, f. - pórtico, 
columnata 

*porto, portare, portavi, portatus 
- llevar 

*portus, portüs, m. - puerto 
*poseo, poseere, poposei - exigir, 

reclamar 
positus ver pono 
possideo, possidere, possedi, 

possessus - poseer, tener 
*possum, posse, potul - poder 
*post + ac. - detrás de, después de 
*postea - después 

posteri, posterorum, m .  pi. -
descendientes 

postieum, postici, n. - puerta trasera 
*postquam - después (de) que 
*postremo -finalmente 
*postridie - al día siguiente 
*postulo, postulare, postulavl, 

postulatus - pedir, solicitar 
posui ver pono 

*potens, gen. potentis - poderoso 
potes ver possum 

*potestas, potestatis, f. - poder 
potius - más bien 
potui ver possum 

*praebeo, praebere, praebui, 
praebitus - prestar, 
suministrar, ofrecer 

*praeeeps, gen. praecipitis - de 
cabeza 

praeei pi  to, praeci pi tare, 
praecipitavl - precipitar, 
arrojar, lanzar 

*praeeo, praeeonis ,  m. - heraldo, 
pregonero 

praedieo, praedicere, praedixi, 
praedietus - predecir 
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*praeficio, praeficere, prae!eci, 
praefectus - poner al frente de 

*praemium, praemii, n .  - premio, 
recompensa, beneficio 

praeruptus, praerupta, praeruptum 
- escarpado, abrupto 

praesens, gen. praesentis -
inmediato, contante 

praesertim - sobre todo 
*praesidium, praesidii, n .  - protección 
*praesto, praestare, praestiti -

mostrar, demostrar 
*praesum, praeesse, praefui - estar 

al frente de 
praeter + ac. - excepto 

*praeterea - además 
*praetereo, praeterire, praeterii -

pasar por alto, pasar por 
delante de 

praetextus, praetexta, praetextum -
con una franja púrpura en el 
borde 

praetorianus, praetoriani, m .  -
pretoriano (miembro de la 
guardia del emperador) 

praetorius, praetoria, praetorium -
pretorio, del pretor 

ornamenta praetoria - insignias de 
la dignidad de pretor, pretura 
honoraria 

*pravus, prav�, pravum - malvado, 
perverso 

*preces, precum, f. pi. - súplicas, 
plegarias 

*precor, precari, precatus sum -· 
rogar, suplicar 

*pretiosus, pretiosa, pretiosum -
valioso, caro, precioso, costoso 

*pretium, pretil, n. - precio, valor 
primo - en primer lugar 

*primum - primero, en primer lugar 
*primus, prima, primum - primero 

in prima parte - al frente, delante 
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*princeps, principis, m. -jefe, 
príncipe 

*principia, principiorum, n.  pi. -
cuartel general 

*prior - primero, (que está) delante 
* prius - antes, primero 
*priusquam - antes (de) que 
*pro + abl. - delante de, en defensa 

de, por, a cambio de 
probus, proba, probum - honrado, 

bueno, íntegro 
procax, gen. procacis - procaz, 

desvergonzado 
*procedo, procedere, processi -

avanzar 
*procul - lejos, de lejos, a lo lejos 
*procumbo, procumbere, procubui -

postrarse, inclinarse hacia 
delante 

*proficiscor, proficisci, profectus 
sum - partir, marcharse 

*progredior, progredi, progressus 
sum - avanzar, marchar 

prohibeo, prohibere, prohibui, 
prohibitus - impedir, 
oponerse a 

*promitto, promittere, promisi, 
promissus - prometer 

pronüntio, pronüntiare, 
pronüntiavi, pronüntiatus -
proclamar, predicar 

*prope - cerca de 
propheta, prophetae, m .  - profeta 
propono, proponere, proposui, 

propositus - proponer, ofrecer 
prosilio, prosilire, prosilui - saltw 
prospectus, prospectüs, m .  - vista, 

perspectiva 
prospicio, prospicere, prospexi -

mirar, observar 
*provincia, provinciae, f. - provincia 
*proximus, proxima, proximum -

muy cercano, junto a 



*prüdentia, prüdentiae, f. -
prudencia, buen sentido 

psittacus, psittaci, m. - loro, cotorra 
*püblicus, püblica, püblicum -

público 
*puella, puellae, f. - muchacha, niña 
*puer, pueri, m .  - niño, muchacho 
*pugna, pugnae, f. - lucha 
*pugno, pugnare, pugnavi - luchar 
*pulcher, pulchra, pulchrum -

q 

*quadraginta - cuarenta 
quaedam ver quidam 

*quaero, quaerere, quaesivi, 
quaesitus - buscar 

*qualis, quale - cual, como 
talis . . .  qualis - tal . . .  cual, tal . . .  como 

*quam - (1) qué 
quam celerrime - lo más 

rápidamente posible 
*quam - (2) que (comparat.) 
*quamquam - aunque 

quando - cuándo 
*quantus, quanta, quantum - qué grande 
*quare? - ¿por qué? 
*quartus, quarta, quartum - cuarto 
*quasi - como si 
*quattuor - cuatro 
*-que - y 

quendam ver quidam 
*qui, quae, quod - que, el cual, quien 
*quia - porque 
*quicquam (o quidquam) - algo 

quid? ver quis? 
*quidam, quaedam, quoddam - un 

tal, un cierto, un 
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hermoso, bonito 
*pulso, pulsare, pulsavi, pulsatus -

golpear 
pulvinus,  pulvini, m. - cojín 
pümilio, pümilionis, m .  - enano 

*pünio, pünire, pünivi, pünitus -
castigar 

pürus, püra, pürum - puro, limpio, 
sin mancha 

pyra, pyrae, f. - pira 

quidem - ciertamente 
ne . . .  quidem - ni siquiera 

*quies , quietis, f. - descanso, reposo, 
tranquilidad 

quiesco, quiescere, qmev1 -
descansar, reposar 

*quinquaginta - cincuenta 
*qulnque - cinco 
*qulntus, quinta, quintum - quinto 
*quis? quid? - Nuién? ¿qué? 

quid vis? - é·qué quieres? 
quisque, quaeque, quidque - cada, 

cada uno 
optimus quisque - las personas 

más honorables 
*quo? - ¿adónde? 
*quo modo? - é·cómo? é·de qué 

manera? 
*quod - porque 
*quondam - un día, una vez, en otro 

tümpo 
*quoque - también 
*quot? - ¿cuántos? 

quotannis - todos los años, 
cada año 
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r 

*rapio, rapere, rapui, raptus -
arrebatar, saquear, robar 

raptim - precipitadamente 
* rationes, rationum, f. pl. - cuentas 

rationes subdücere - hacer cuentas 
re ver res 
rebello, rebellare, rebellavi -

rebelarse 
rebus ver res 

*recipio, recipere, recepi, receptus -
recobrar, recibir, acoger 

se recipere - recobrarse 
recito, recitare, recitavi, recitatus -

recitar, leer en vo¿ alta 
recte - correctamente, bien 

* recumbo, recumbere, recubui -
tumbarse, recostarse 

*recüso, recüsare, recüsavi, recüsatus 
- recha;z:ar, protestar 

* reddo, reddere, reddidi, redditus -
devolver 

redemptor, redemptoris, m. -
contratista, constructor 

* redeo, redire, redil - regresar, volver 
redeundum est vobis - debéis 

regresar, tenéis que regresar 
*redüco, redücere, redüxi, reductus 

- llevar hacia atrás, hacer 
volver 

*refero, referre, rettuli, relatus -
referir, relatar, traer de 
vuelta 

pedem referre - retroceder 
* reficio, reficere, re!eci, refectus -

reparar, rehacer 
* regina, reginae, f. - reina 

regno, regnare, regnavi -
reinar 

* regnum, regni, n. - reino, trono 
* regredior, regredi, regressus sum -

volver atrás, retroceder 
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relego, relegare, relegavi, relegatus 
- desterrar 

* relinquo, relinquere, reliqui, 
relictus - dejar, abandonar 

reliquus, reliqua, reliquum - restante 
rem ver res 

*remedium, remedii, n. - remedio, 
medicamento 

remitto, remittere, remisi, remissus 
- hacer volver, enviar de 
vuelta 

repeto, repetere, repetivi, repetitus 
- pedir, solicitar, reclamar 

repo, repere, repsi - arrastrarse, 
deslizarse 

* res, rei, f. - cosa, asunto 
* re vera - realmente, 

verdaderamente, en realidad 
rem administrare - arreglar el 

asunto, ocuparse del asunto 
rem cogi tare - meditar, 

examinar el asunto 

* 

rem conficere - terminar el trabajo 
rem narrare - contar la historia, 

contar lo sucedido 
rem perficere - terminar la labor 
rerum status - situación 
res adversae - adversidad, 

infortunio 
resigno, resignare, resignavi, 

resignatus - abrir 
* resisto, resistere, restiti - resistir, 

enfrentarse, oponerse 
respicio, respicere, respexi - volver 

los ojos a, mirar 
* respondeo, respondere, respondi -

responder 
responsum, responsi, n. -

respuesta 
resurgo, resurgere, resurrexi -

resucitar 



*retineo, retinere, retinui, retentus -
retener 

retro - hacia atrás 
rettuli ver refero 

*revenio, revenire, reveni - volver, 
regresar 

*revertor, reverti, reversus sum -
volver, regresar 

revoco, revocare, revocavi, revocatus 
- hacer volver, volver a llamar 

*rex, regis,  m. - rry 
rhetor, rhetoris, m.  - rétor, profesor 

de retórica 
*rideo, ridere, risi - reír, sonreír 
*ripa, ripae, f. - orilla, ribera 
*rogó, rogare, rogavi, rogatus -

preguntar, pedir 

s 

saccanus, saccarii, m. - trabajador 
portuario, estibador 

*sacer, sacra, sacrum - sagrado 
* sacerdos, sacerdotis, m.  - sacerdote 

sacerdotium, sacerdotii, n. -
sacerdocio 

sacrificium, sacrificii, n. - sacrificio 
sacrifico, sacrificare, sacrificavi, 

sacrificatus - sacrificar 
*saepe -frecuentemente, a menudo 
* saevio, saevire, saevii - estar 

furioso, enfurecerse 
*saevus, saeva, saevum - enfurecido, 

cruel, furioso 
*salto, saltare, saltavi - bailar 
* salüs, salütis, f. - salud, salvación 

salütatio, salütationis, f. - saludo, 
visita matinal 

*salüto, salütavi, salütatus - saludar 
*salve! - ¡hola! 
*sane - sin duda, realmente 
*sanguis, sanguinis, m. - sangre 
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Roma, Romae, f. - Roma 
Romae - en Roma 

Romani, Romanorum, m. pi. -
los romanos 

Romanus, Romana, Romanum -
romano 

rosa, rosae, f. - rosa 
rumpo, rumpere, rüpi, ruptus -

romper 
*ruó, ruere, rui - precipitarse 

rüpes, rüpis, f. - roca, peñasco, 
peña 

rüri - en el campo 
*rürsus - de nuevo, otra vez 

rüsticus, rüstica, rüsticum -
rústico, del campo 

villa rüstica - casa en el campo 

sano, sanare, sanavi, sanatus -
curar, remediar 

*sapiens, gen. sapientis - sabio, listo 
sarcinae, sarcinarum, f. pi. -

equipaje, bolsas de viaje 
* satis - bastante, basta 
*saxum, saxi, n. - roca 

scaena, scaenae, f. - escena, 
escena no 

scalae, scalarum, f. pi. - escalera, 
escala 

* scelestus, scelesta, scelestum -
malvado, criminal 

* scelus, sceleris, n. - crimen 
scilicet - naturalmente, 

evidentemente 
*scindo, scindere, scidi, scissus -

rasgar, desgarrar, cortar, 
trinchar 

* scio, scire, scivi - saber 
* scribo, scribere, scripsi, scriptus -

escribir 
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sculpo, sculpere, sculpsi, sculptus -
esculpir 

*se - se, a sí (mismo) 
secum - consigo, con él, con ella, 

con ellos, con ellas 
*seco, secare, secui, sectus - cortar 
*secundus, secunda, secundum -

segundo 
secüris, secüris, f. - hacha 
secütus ver sequor 

*sed - pero, sino 
*sedeo, sedere, sed! - estar sentado 
*sedes, sedis, f. - asiento 
*sella, sellae, f. - silla 
* semper - siempre 
*senator, senatoris, m. - senador 

senectüs, senectütis, f. - vejez 
*senex, senis, m .  - viejo, anciano 
*sententia, sententiae, f. - parecer, 

opinión 
*sentio, sentire, sensi, sensus -

sentir, notar 
*septem - siete 
*septimus, septima, septimum -

séptimo 
*septuaginta - setenta 
*sepulcrum, sepukri, n. - tumba, 

sepulcro 
*sequor, sequi, secütus sum - seguir 

sequens, gen. sequentis -
siguiendo, que sigue 

* serenus, serena, serenum - sereno, 
despejado, tranquilo 

*sermo, sermonis, m. -
conversación, charla 

*servio, servire, servivi - servir 
(como esclavo) 

servitüs, servitütis,  f. - esclavitud 
*servo, servare, servavi, servatus -

salvar, guardar, mantener 
intacto 
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fidem servare - mantener una 
promesa, mantener 
la palabra dada 

*servus, servi, m .  - esclavo 
sestertius, sestertii, m .  - sestercio 

sestertium viciens - dos millones 
de sestercios 

severe - severamente, gravemente 
*severus, severa, severum - severo, 

serio, austero 
*sex - seis 
*sexaginta - sesenta 
*sextus, sexta, sextum - sexto 
*si - si 

sibi ver se 
*sic - así, de esta manera 
*sicut - como 
*signum, signi, n. - sello, firma, señal 
*silentium, silentii, n. - silencio 

sileo, silere, silui - callar, 
permanecer en silencio 

*silva, silvae, f. - bosque 
sim ul - al mismo tiempo, 

simultáneamente 
*simulac, simulatque -

tan pronto como 
*sine + abl. - sin 

situs, sita, situm - situado, colocado 
*sol, solis, m .  - sol 

solacium, solacii, n. - alivio, 
consuelo 

*soleo, solere - soler 
*sollicitus, sollicita, sollicitum -

preocupado, inquieto 
*solus, sola, solum - solo 
*solvo, solvere, solvi, solútus -

desatar, aflojar 
* sonitus, sonitüs, m. - sonido 
*sordidus, sordida, sordidum - sucio 
*soror, sororis, f. - hermana 
*sors, sortis, f. - sorteo, suerte 

sorte ductus - echado a suerte, 
elegido por sorteo 



spargo, spargere, sparsi, sparsus -
esparcir, desparramar 

*spectaculum, spectaculi, n. -
espectáculo 

spectator, spectatoris, m .  -
espectador 

*specto, spectare, spectavi, spectatus 
- mirar, contemplar 

specus, specüs, m. - cueva 
*sperno, spernere, sprevi, spretus -

despreciar, desdeñar 
· 

*spero, sperare, speravi - esperar 
*spes, spei, f. - esperanza 

spina, spinae, f. - espina, 
mondadientes 

splendidus, splendida, splendidum 
- espléndido, magnífico 

sportula, sportulae, f. - esportilla, 
espórtula 

stabam ver sto 
*statim - al instante, inmediatamente 
*statio, stationis, f. -

puesto (de guardia) 
statua, statuae, f. - estatua 
statüra, statürae, f. - estatura 
status, statüs, m. - estado, situación, 

posición 
rerum status - situación 

stella, stellae, f. - estrella 
sterno, sternere,. stravi, strat'..ls -

abatir, derribar 
*sto, stare, steti - estar (de pie), 

estar anclado 
St6icus. St6ici, m .  - estoico 

(seguidor de la filosofía 
estoica) 

* stola, stolae, f. - vestido, estola 
* strenue - vivamente, activamente, 

diligentemente 
*strepitus, strepitüs, m. - ruido, 

estrépito 
stultitia, stultitiae, f. - tontería, 

necedad, estulticia, estupidez 
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*stultus, stulta, stultum - tonto, 
necio, estúpido 

*suavis, suave - dulce, agradable 
*suaviter - dulcemente, 

agradablemente 
*sub + abl. - debajo de 

subdüco, subdücere, subdüxi, 
subductus - hacer subir, retirar 

rationes subdücere - hacer cuentas 
*subito - de pronto, de repente 

sublatus ver tollo 
subscribo, subcribere, subscripsi, 

subscriptus -firmar 
* subvenio, subvenire, subveni -

venir en auxilio, socorrer 
suffigo, suffigere, suffixi, suffixus -

clavar, fijar 
*sum, esse, fui - ser, estar, haber 

esto! - ¡está!, ¡sé! 
*summus, summa, summum - el más 

alto, el más grande, sumo 
*sümptuosus, sümptuosa, 

sümptuosum -
costoso, fastuoso, suntuoso 

superbe - arrogantemente 
*superbus, superba, superbum -

orgulloso, arrogante 
*supero, superare, superavi, 

superatus - superar, vencer 
superstes, superstitis, m. - superviviente 

*supersum, superesse, superfui -
sobrevivir 

* surgo, surgere, surrexi - levantarse, 
surgir 

*suscipio, suscipere, suscepi, susceptus 
- encargarse de, asumir 

suspicio, suspicionis, f. - sospecha 
suspiciosus suspiciosa, suspiciosum -

- receloso, desconfiado 
*supicor, suspicari, suspicatus sum -

sospechar 
*suus, sua, suum - suyo, su 

sui, suorum, m. pl. - los suyos 
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t 

T. = Tito 
*taberna, tabernae, f. - tienda, 

posada 
*taceo, tacere, tacui - callar 
*tacite - silenciosamente, calladamente 
* tacitus, tacita, tacitum - callado, 

silencioso 
*taedet, taedere - estar hastiado 

me taedet - estqy hastiado, estoy 
asqueado 

*talis, tale - tal 
talis . . .  qualis - tal . .  cual, tal . . .  como 

*tam - tan 
*tamen - sin embargo 
*tamquam - como 
* tandem -finalmente, por fin 

tango, tangere, tetigi, tactus - tocar 
* tantum - solamente, sólo 
*tantus, tanta, tantum - tan grande 

tapete, tapetis - tapiz 
tarde - tarde 
tardius - más tarde 

* tardus, tarda, tardum - retrasado, 
tarde 

taurus, tauri, n .  - techo, tejado 
tegula, tegulae, f. - teja 
temperans, gen. temperantis -

comedido, moderado 
*tempestas, tempestatis, f. -

tempestad 
* templum, templi, n. - templo 
*tempto, temptare, temptavi, 

temptatus - intentar, probar, 
poner a prueba 

* tempus, temporis, n. - tiempo 
* tenebrae, tenebrarum, f. pl .  -

oscuridad, tinieblas 
*terreo, tenere, tenui, tentus -

sostener, tener (cogido) 
*tergum, tergi, n .  - espalda 
*terra, terrae, f. - tierra, suelo 
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orbis terrarum - el mundo, 
la tierra 

*terreo, terrere, terrui, territus -
aterrar, amedrentar 

terribilis, terribile - terrible, 
espantoso 

* tertius, tertia, tertium - tercero 
*testamentum, testamenti, n .  -

testamento 
*testis, testis, m .  f. - testigo 

theatrum, theatri, n .  - teatro 
Tiberis, Tiberis, m. - Tíber 
tibi ver tu 
tibia, tibiae, f. - flauta 

tibiis cantare - tocar la flauta 
tibicen, tibicinis, m. -flautista, 

tocador de flauta 
tignum, tigni, n. - madero, viga 

*timeo, timere, timui - temer 
timide - con miedo, tímidamente 
timidus, timida, timidum -

miedoso, tímido 
* timor, timoris, m. - temor, 

miedo 
titulus, tituli, m. - inscripción, 

rótulo. etiqueta, anuncio, 
lema 

toga, togae, f. - toga 
* tollo, tollere, sustuli, sublatus -

levantar, elevar 
* tot - tantos 
* totus, tata, totum - todo, entero 
*trado, tradere, tradidi, traditus -

entregar 
*traho, trahere, trax1, tractus -

arrastrar, tirar de 
tranquille - sosegadamente 

*transeo, transire, transii - cruzar, 
atravesar 

transfigo, transfigere, transfixi, 
transfixus - atravesar, traspasar 



transilio, transilire, transilui -
saltar a través de 

*tres, tria - tres 
* tribünus, tribüni, m .  - tribuno 

triciens sestertium - tres millones 
de ses tercios 

triclinium, tricllnii, n. - triclinio, 
comedor 

*triginta - treinta 
*tristis, triste - triste 
*tü, tui - tú, de ti 
*tuba, tubae, f. - trompeta 

u 

*ubi - donde, cuando 
*ubique - en todas partes 

ulciscor, ulcisci, ultus sum -
vengar, vengarse de 

*ultjmus, ultima, ultimum - último, 
remoto 

*ultio, ultionis, f. - venganza 
*umbra, umbrae, f. - sombra, 

fantasma, espectro 
*umerus, umeri, m .  - hombro 
*umquam - alguna vez 

üna cum + abl. -junto con 
*unda, undae f. - ola 
*unde - de donde 
*undique - de todas partes, por 

V 

vacuus, vacua, vacuum - vacío 
*valde - muy, mucho 
*vale - adiós 

valedico, valedicere, valedixi -
decir adiós 

valetüdo, valetüdinis, f. - salud 
validus, valida, validum -fuerte, 

sólido, resistente 
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tubicen, tubicinis, m. - tocador de 
trompeta, trompetero 

*tum - entonces 
tum demum - entonces por fin, 

sólo entonces 
*turba, turbae, f. - multitud, gentío, 

tropel 
*tütus, tüta, tütum - seguro 
*tuus, tua, tuum - tuyo, tu 

Tyrius, Tyria, Tyrium - tirio (del 
color del tinte procedente de 
la ciudad de Tiro) 

todos lados 
* ünus, üna, ünum - uno, uno solo 

urbanus, urbana, urbanum - fino, 
distinguido 

*urbs, urbis ,  f. - ciudad 
usquam - en alguna parte 
usque ad + ac. - hasta 

*ut - (1) como 
*ut - (2) que, para que, 

de manera que 
*ütilis, ütile - -útil 
*utrum - si 

utrum . . .  an - si . . .  o 
utrum . . .  necne - si . . .  o no 

*uxor, uxoris, f. - esposa 

*vehementer - violentamente, impetuosamente 
*veho, vehere, vexi, vectus -

transportar, llevar 
*ve! - o 

vel. . .vel - o . . .  o; bien . . .  bien 
velim, vellem ver voló 
venalicius, venallcii, m. - mercader 

de esclavos 
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*vénatio, vénationis, f. - cacería, caza 
*véndo, véndere, véndidi, vénditus -

vender 
*venénum, venéni, n .  - veneno 
*venia, veniae, f. - indulgencia, 

perdón 
*venio, venire, véni - venir 

venter, ventris, m. - vientre, 
estómago 

*ventus, venti, m .  - viento 
Venus, Veneris, f. - Venus (diosa 

del amor) 
verber, verberis, n. - azote, golpe 

*verbero, verberare, verberavi, 
verberatus - azotar 

*verbum, verbi, n. - palabra 
versus, versa, versum - vuelto 
versus, versüs, m. - verso, poema 

*verto, vertere, verti, versus - volver 
*vérum, véri, n. - la verdad 
*vérus, véra, vérum - verdadero, real 
* ré véra - realmente, 

verdaderamente, en realidad 
*vester, vestra, vestrum - vuestro 
*vestimenta, vestimentorum, n. pi. -

vestidos, ropajes 
vestrum ver vos 
vetus, gen. veteris - viejo, anciano, 

antiguo 
*vexo, vexiire, vexavi, vexatus -

molestar 
vi ver vis 

*via, viae, f. - calle, calzada 
viciéns séstertium - dos millones de 

sestercios 
victima, victimae, f. - víctima 

*victor, victoris, m. - vencedor 
victoria, victoriae, f. - victoria 
victus ver vincere 

*video, vidére, vid!, visus - ver 
videor, vidéri, visus sum - parecer 
vigilo, vigilare, vigilavi - estar 

despierto, estar en vela 
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*viginti - veinte 
*villa, villae, f. - casa, villa 
*vincio, vincire, vinxi, vinctus -

atar, encadenar, sujetar 
*vinco, vincere, vici, victus - vencer 
*vinum, vini, n. - vino 
*vir, viri, m. - hombre 

virés, virium, f. pi. - fuerzas 
virgo, virginis, f. - virgen, doncella 

*virtüs, virtütis, f. - valor 
vis, f. -fuerza, violencia 
visito, visitare, vlsitavl, vlsitatus -

visitar 
visus ver video 

*vita, vitae, f. - vida 
vitam agere - vivir, pasar la vida 

vitium, vitii, m .  - vicio, falta, pecado 
*vito, vitare, vitavi, vitatus - evitar 
*vitupero, vituperare, vituperiivi, 

vituperatus - reprender, 
insultar 

*vivo, vivere, vixi - vivir 
*vivus, viva, vivum - vivo 
*vix - apenas, con dificultad 

vobis ver vos 
vocem ver vox 

*voco, vocare, vocavi, vocatus -
llamar 

*volo, velle, volui - querer 
quid vis? - c·qué quieres? 
velim - (yo) querría 

*volvo, volvere, volvi, volütus - dar 
vueltas 

* in animo volvere - meditar, 
pensar, reflexionar 

*vos - vosotros, os 
vobiscum - con vosotros 

*vox, vocis, f. - voz 
*vulnero, vulnerare, vulneravi, 

vulneratus - herir 
*vulnus, vulneris, n. - herida 
*vultus, vultüs, m.  - semblante, 

rostro 
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